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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в
тексте, оно служит указанием на соответствующий документ Организации.

Документы Совета Безопасности (под условным обозначением S/...)
обычно публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам
Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении опубли-
кован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с
системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках Резолю-
ции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая распространяется
и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла в силу с
этого времени.



ТЫСЯЧА ВОСЕМЬСОТ ТРИДЦАТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Пятница, 13 июня 1975 года, 16 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Абдул Карим АЛЬ-ШАЙХЛИ (Ирак)

Присутствуют представители следующих государств: Белорусской Совет-
ской Социалистической Республики, Гайаны, Ирака, Италии, Китая, Коста-
Рики, Мавритании, Объединенной Республики Камерун, Объединенной Респуб-
лики Танзании, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Рес-
публик, Франции, Швеции и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1830)

1. Утверждение повестки дня.

2. Положение на Кипре:
доклад Генерального секретаря об операциях

Организации Объединенных Наций на Кипре
(S/11717).

Заседание открывается в 18 час. 25 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение на Кипре:
доклад Генерального секретаря об операциях

Организации Объединенных Наций на Кипре
(S/11717)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Мною
получено датированное сегодняшним днем письмо
от представителя Кипра, который обращается с прось-
бой о том, чтобы делегация Кипра была приглашена
принять участие в прениях. В письме также говорится,
что делегацию будет возглавлять г-н Глафкос Клири-
дис. Эта просьба об участии основывается на соответ-
ствующих положениях Устава и правила 37 времен-
ных правил процедуры Совета Безопасности. В со-
ответствии с обычной практикой и с согласия Совета
я предлагаю пригласить представителя Кипра для
участия в обсуждении без права голоса.

По приглашению Председателя г-н Клиридис (Кипр)
занимает место за столом Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я полу-
чил также письма от представителей Турции и Греции
от 12 и 13 июня соответственно с просьбой пригласить
их на основе соответствующих положений Устава
для участия в обсуждении. Следуя обычной прак-
тике и с согласия Совета Безопасности, я предла-

гаю пригласить представителей Греции и Турции
принять участие в обсуждении без права голоса.

По приглашению Председателя г-н Олчай (Турция)
и г-н Папулиас (Греция) занимают места за столом
Совета. •

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Те-
перь мне хотелось бы также напомнить, что вчера
в ходе неофициальных консультаций члены Совета
решили, чтобы Совет Безопасности в соответствии
с правилом 39 его временных правил процедуры
направил приглашение г-ну Ведату Челику. Если нет
возражений, я буду считать, что Совет Безопасности
согласен сделать это, и в нужное время приглашу
г-на Челика занять место за столом Совета и высту-
пить с заявлением.

Предложение принимается.

4. Мне хотелось бы обратить особое внимание Со-
вета на доклад Генерального секретаря [S/11717],
включенный в повестку дня данного заседания.

5. Члены Совета получили также текст проекта
резолюции [S/11725], который был подготовлен
в ходе состоявшихся ранее консультаций между
всеми членами Совета. Во время консультаций, про-
веденных сегодня днем до начала этого заседания,
члены Совета согласовали новую формулировку
последнего пункта этого проекта резолюции. Я за-
читаю новый текст пункта 6 постановляющей части,
содержащийся в документе S/l 1725/Rev.l:

„Предлагает Генеральному секретарю продолжать
миссию добрых услуг, возложенную на него по
пункту 6 резолюции 367 (1975), информировать
Совет Безопасности о достигнутом прогрессе и пред-
ставить промежуточный доклад к 15 сентября 1975
года и полный доклад не позднее 15 декабря 1975
года".

6. Хотя пересмотренный вариант проекта резолюции
еще не распространен на всех языках, я надеюсь,

1



что члены Совета готовы приступить к голосованию
на основе текста, который я только что зачитал.

7. В ходе консультаций Совет также пришел к согла-
сию, что голосование по проекту резолюции следует
провести до того, как будут сделаны заявления. Поэ-
тому прежде всего я хочу поставить этот проект ре-
золюции на голосование.

8. Ставлю на голосование проект резолюции, со-
держащийся в документе S/11725/Rev.l.

Проводится голосование поднятием рук.

Проект резолюции принимается 14 голосами, при-
чем никто не голосовал против1.

Один член Совета (Китай) не принимал участия
в голосовании.

9. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Те-
перь, когда процедура голосования в Совете Безопас-
ности закончена, я вначале предоставлю слово Гене-
ральному секретарю, который выразил желание сде-
лать заявление.

10. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-ан-
глийски): Я внимательно ознакомился с положения-
ми резолюции, которую только что принял Совет.
В частности, я обратил внимание на пункт 6, в ко-
тором Совет предлагает мне продолжать миссию
добрых услуг, возложенную на меня в соответствии
с пунктом 6 резолюции 367 (1975).

11. Я хотел бы заверить Совет, что сделаю все,
что в моих силах, для достижения прогресса в этой
очень сложной й трудной миссии. Однако мне не. хо-
телось бы скрывать от Совета свою озабоченность
отсутствием прогресса в решении этой проблемы по
существу. Несмотря на все наши усилия в Вене, ос-
новные разногласия в подходе, которые я осветил
в своем докладе, сохраняются.

12. Я очень надеюсь, что все заинтересованные сто-
роны в последующие недели и месяцы приложат
максимум усилий, для того чтобы найти согласован-
ную основу для прогресса. Я знаю, что это соответ-
ствует мнению членоз Совета, и сделаю все от меня
зависящее, чтобы максимально способствовать дости-
жению этой цели.

13. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): В
список для выступления после голосования записа-
лось несколько представителей. Предоставляю им
слово.

14. Г-н ЧУАН ЯНЬ (Китай) (говорит по-китайски):
Позиция китайской делегации по вопросу о Кипре
остается неизменной и четкой. В соответствии с этой
принципиальной позицией мы голосовали за резолю-
цию 3212 (XXIX) Генеральной Ассамблеи и резолю-
ции 365 (1974) и 367 (1975) Совета Безопасности.
Поэтому мы поддерживаем ту часть проекта резолю-
ции, в которой подтверждаются вышеупомянутые

резолюции и содержится призыв к дальнейшему
осуществлению резолюции 367 (1975). Однако, по-
скольку проект резолюции касается в основном во-
проса о Вооруженных силах Организации Объединен-
ных Наций, по которому китайская делегация всегда
занимала хорошо известную, принципиальную пози-
цию, мы не участвовали в голосовании по нему.

15. Мы с удовлетворением отмечаем, что в послед-
нее время стороны, заинтересованные в решении
вопроса о Кипре, уже приступили к переговорам
и добились первых успехов. Мы искренне надеемся,
что обе общины киприотов и заинтересованные сто-
роны будут и дальше устранять вмешательство и ин-
тервенцию сверхдержав, принимать близко к сердцу
всеобщие интересы, терпеливо вести мирные перего-
воры на равноправной основе и в духе взаимопо-
нимания и компромисса и стремиться к скорей-
шему и разумному урегулированию кипрского
вопроса.

16. Г-н БЕННЕТТ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Сегодня мы недвусмыслен-
но подтвердили убежденность Совета в том, что все
заинтересованные стороны должны добиваться дости-
жения скорейшего прогресса в урегулировании на
Кипре путем переговоров. Ответственность, налагае-
мая на нас Уставом Организации Объединенных На-
ций, а также многолетние страдания всех киприотов
делают это настоятельной необходимостью.

17. Соединенные Штаты приветствуют недавно до-
стигнутую между заинтересованными сторонами дого-
воренность о возобновлении венских переговоров
24 июля. Мы благодарим Генерального секретаря
за большой такт и терпение, которые он проявил,
содействуя продвижению вперед на этих перегово-
рах и сохранению необходимого импульса. В пред-
ставленном нам объективном, содержательном до-
кладе Генерального секретаря указывается не только
на первые обнадеживающие шаги, но и на то, что для
достижения урегулирования все еще требуются тер-
пеливые усилия, добросовестность и взаимопонимание.
Умелая помощь Генерального секретаря и дальше
будет чрезвычайно важна для успешного завершения
этого процесса.

18. Вооруженные силы Организации Объединенных
Наций по поддержанию мира на Кипре (ВСООНК),
мандат которых мы только что продлили, продол-
жают играть существенную роль в обеспечении без-
опасности и благополучия всего народа Кипра. Тем
самым они также оказывают значительное содей-
ствие процессу переговоров. Специальный предста-
витель Генерального секретаря на Кипре, Командую-
щий Вооруженными силами Организации Объединен-
ных Наций, его офицеры и солдаты постоянно прояв-
ляют те профессиональные навыки и тонкое пони-
мание ситуации, которых и ждет от них мировая об-
щественность. Мы искренне надеемся, что все сторо-
ны не пожалеют усилий для оказания помощи и обес-
печения безопасности ВСООНК при выполнении ими
нелегких задач.



19. Правительство Соединенных Штатов полностью
поддерживает решение, только что принятое Сове-
том Безопасности. Недавно президент Соединенных
Штатов и государственный секретарь прямо призва-
ли стороны признать огромную важность достижения
урегулирования путем свободных переговоров и эф-
фективно использовать помощь, которую оказывает
им Совет Безопасности в виде добрых услуг Генераль-
ного секретаря. Мы присоединяемся к мнению Совета
и мирового сообщества о том, что необходимо до-
биться прогресса в деле установления прочного мира
на Кипре и что этот прогресс должен быть достигнут
сейчас.

20. Г-н САИТО (Япония) (говорит по-английски):
Наша делегация хотела бы выразить свое удовлет-
ворение по поводу принятия проекта резолюции
при согласии заинтересованных сторон. Принятое
сегодня Советом решение продиктовано сложивши-
мися обстоятельствами, поскольку положение на
острове нестабильно и взрывоопасно.

21. Мы согласны с мнением Генерального секрета-
ря, что дальнейшее присутствие ВСООНК необходи-
мо не только для поддержания прекращения огня
на острове, но и для облегчения поисков мирного
урегулирования.

22. Но мы хотели бы подчеркнуть наше убеждение
в том, что продление мандата Вооруженных сил не
должно использоваться какой-либо из сторон для за-
тягивания переговоров на неопределенный срок; на-
стоятельная необходимость справедливого и проч-
ного урегулирования побуждает меня обратиться
к заинтересованным сторонам с призывом занять
примирительные позиции и оказать максимальное
содействие усилиям Генерального секретаря. Пока
же Совет, конечно, вправе поздравить себя в связи
с замечательными успехами Генерального секретаря
и его персонала в деле руководства ВСООНК. Ра-
ботая в тесном взаимодействии с Верховным комис-
саром Организации Объединенных Наций по делам
беженцев, координатором по оказанию гуманной
помощи Организации Объединенных Наций Кипру
и Международным комитетом Красного Креста,
ВСООНК, в дополнение к своим обязанностям по
обеспечению прекращения огня, сделали чрезвычайно
много для облегчения страданий народа Кипра. Нам
еще раз хотелось бы отдать должное офицерам и сол-
датам Вооруженных сил и правительствам, предоста-
вившим контингенты.

23. Наша делегация с большой озабоченностью от-
мечает, что, как сказано в докладе Генерального сек-
ретаря, тупик „в отношении коренной основы уре-
гулирования" все еще не преодолен, несмотря на
два раунда переговоров в Вене между представителя-
ми обеих общин. Однако нас несколько обнадежи-
вает решение провести в период с 24 по 27 июля во
исполнение резолюции 367 (1975) Совета Безопас-
ности опять же в присутствии Генерального секре-
таря третий раунд переговоров между представите-
лями двух общин.

24. По мнению нашей делегации, это свидетельству-
ет о желании обеих общин добиваться урегулирования
путем переговоров. Это вселяет в нас надежду на то,
что в ходе последующих переговоров обе общины
проявят добрую волю, и тупик, о котором говорит
Генеральный секретарь, будет все же преодолен.

25. Мы все понимаем значение взаимных уступок,
на которые, как надеется Генеральный секретарь,
пойдут теперь все заинтересованные стороны. Я лишь
хотел бы напомнить Совету, что та или иная сторона
должна пойти первой на подобные уступки, и я наде-
юсь, что начиная с сегодняшнего дня и до конца июля
стороны вступят в дружеское соревнование за право
сделать это первой.

26. Иными словами, будем надеяться, что все сто-
роны станут полностью сотрудничать с Генеральным
секретарем в его неустанных усилиях по сохранению
и, по возможности, ускорению процесса переговоров.
Наша делегация хотела бы отдать должное Генераль-
ному секретарю за решимость, с которой он выпол-
няет свою важную задачу. Я обращаюсь ко всем сто-
ронам с призывом содействовать этим усилиям и не
ставить под угрозу процесс переговоров.

27. Сегодняшнее продление мандата ВСООНК яв-
ляется лишь частью, хотя и необходимой, этого про-
цесса. Теперь нужен максимум усилий для продолже-
ния начатого и достижения результатов, на которые
все мы рассчитываем.

28. Г-н ДЕ ГИРЕНГО (Франция) (говорит по-фран-
цузски): Первый из двух взаимосвязанных, но тем
не менее самостоятельных вопросов, рассматриваемых
Советом, а именно вопрос о продлении мандата Во-
оруженных сил Организации Объединенных Наций
по поддержанию мира на Кипре, на мой взгляд, не
нуждается при существующих обстоятельствах в про-
странных комментариях.

29. Во-первых, полезность присутствия Вооруженных
сил ни у кого не вызывает сомнения. Правительство
Кипра и все заинтересованные стороны выступают за
присутствие ВСООНК на острове, где они самоотвер-
женно и весьма умело решают многочисленные за-
дачи, которые им пришлось поручить ввиду сохраняю-
щегося тревожного положения. Для успешного выпол-
нения миссии ВСООНК необходимо не только согла-
сие всех заинтересованных сторон, но и их содей-
ствие. В этой связи наша делегация, как и в декабре
прошлого года, вновь обращается с призывом ничем
не ограничивать деятельность ВСООНК, в частности
в том, что касается свободы передвижения при осу-
ществлении ими своих функций; необходимо (и от-
вечает духу этой миссии), чтобы ВСООНК могли дей-
ствовать в сходных условиях в северной и южной
частях острова, гарантируя обеим общинам одинако-
вую защиту. Между тем, как указывается в докладе
Генерального секретаря, так обстоит дело не всегда.

30. Во-вторых, мы все, как и в прошлом, едино-
душно проголосовали за продление мандата Воору-



женных сил. И этого достаточно, чтобы подтвердить
поддержку, которой они пользуются у Совета. По-
скольку резолюция была принята единогласно, ника-
кая оговорка к ней, которую могла бы внести какая-
либо представленная здесь сторона и которую, кста-
ти, — по принципиальным соображениям, никто из
нас, здесь присутствующих, не признает, - не может
освободить ее от обязанности сотрудничать с Воору-
женными силами.

31. И наконец, я отдаю дань уважения Командующе-
му Вооруженными силами генералу Прем Чанду и кон-
тингентам, которые их составляют. Все они заслужи-
ли нашу похвалу и признательность, выполняя в та-
ких трудных условиях возложенную на них миссию.
Я добавлю, что ВСООНК в равной степени подвер-
гаются опасности, поскольку в докладе Генерально-
го секретаря сообщается о 24 случаях, когда их пози-
ции подвергались обстрелу. Подобные действия недо-
пустимы, особенно если они совершаются регуляр-
ными войсками, как в данных случаях. Командование
этих частей обязано позаботиться о том, чтобы в
будущем подобные инциденты не повторялись. И имен-
но этого мы ждем от них. Я хочу также выразить пра-
вительству Канады искреннее сочувствие в связи с
гибелью на своем посту канадского офицера из граж-
данской полиции ВСООНК.

32. Теперь я хотел бы обратиться к другому аспек-
ту наших прений, который связан с резолюцией 367
(1975). Как и Генеральный секретарь, мы вынуждены
констатировать, что состояние конфронтации, воз-
никшее в результате событий прошлого лета, по-
прежнему сохраняется; несмотря на наши неодно-
кратные призывы, положения резолюции 3212 (XXIX)
Генеральной Ассамблеи, которые Совет одобрил
в своей резолюции 365 (1974) и на которых должно
основываться урегулирование, до сих пор не пре-
творены в жизнь и их осуществление даже не начато.
Это — довольно мрачная картина, особенно если поду-
мать о бедствиях людей, изгнанных с обжитых мест
и уже много месяцев влачащих жалкое существова-
ние беженцев в своей стране, если подумать о пара-
лизованной и обескровленной экономике.

33. Несмотря на такое положение, мы благодаря
решимости Генерального секретаря и присущему
ему высокому чувству ответственности за порученное
дело все-таки можем надеяться, что между сторонами
начнется настоящий диалог, а это является необхо-
димым условием урегулирования. Стороны встре-
чались уже дважды. Мы считаем, что, хотя большая
часть аспектов кипрской проблемы уже затрагива-
лась, предложения сторон фактически не рассмат-
ривались по существу. Этим и объясняется отсутст-
вие прогресса, о котором говорится в докладе Ге-
нерального секретаря. Между тем принято решение
продолжить эти переговоры в конце следующего
месяца, что, естественно, представляет собой поло-
жительный шаг. Мы надеемся, что тем временем
стороны приступят к изучению вопросов, затрону-
тых на предыдущих встречах, и что они смогут кос-
нуться существа проблемы, то есть начнут вместе

искать точки соприкосновения в своих позициях,
а на этой основе и взаимоприемлемое урегулирование.

34. Это - нелегкое дело, если принять во внимание
повышенную чувствительность сторон, вполне объ-
яснимую при нынешнем положении на острове, тяже-
лые последствия совсем недавнего прошлого, конъ-
юнктурные декларации и решения, от которых зави-
сит будущее или, по меньшей мере, объект перегово-
ров. Эта задача может быть успешно решена, только
если стороны хотят этого и готовы пойти на необхо-
димые компромиссы. Генеральный секретарь и его
специальный представитель стараются с достоинством
и терпением, которым мы воздаем должное, создать
условия для начала диалога и его продолжения, но
конечный результат зависит не от них. Поэтому мы
еще раз призываем стороны начать всеобъемлющие
переговоры, о которых говорится в резолюции 367
(1975) Совета. Мы призываем их, говоря словами
этой резолюции, вести переговоры в духе взаимного
понимания и сдержанности, а также воздерживаться
от любых действий, которые могли бы поставить под
угрозу переговоры. Без реального прогресса народ
Кипра не сможет добиться мира, к которому он стре-
мится, а две общины — мирного сосуществования,
обеспечение которого — наша основная задача.

35. Г-н РИЧАРД (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Делегация Соединенного Коро-
левства признательна Генеральному секретарю за
ясный, сжатый и всеобъемлющий доклад об опера-
циях Вооруженных сил Организации Объединенных
Наций по поддержанию мира на Кипре за период
с 6 декабря 1974 года по 9 июня 1975 года, а также
за содержащееся в этом же документе сообщение о
встречах, которые он провел с руководителями об-
щин киприотов-греков и киприотов-турок в Вене
с 28 апреля по 3 мая и с 5 по 7 июня во исполнение
своей новой миссии добрых услуг.

36. В своем докладе Генеральный секретарь от-
мечает, что состояние конфронтации, возникшее в
результате событий в июле и августе 1974 года, со-
храняется и что в нынешних условиях он считает даль-
нейшее присутствие ВСООНК на Кипре важным не
только для поддержания прекращения огня на остро-
ве, но и для облегчения поисков мирного урегули-
рования.

37. Наша делегация разделяет мнение о действитель-
ной необходимости того, чтобы ВСООНК продолжа-
ли выполнять миссию, которую они осуществляют
в настоящее время, и мы согласны с Генеральным
секретарем, что мандат Вооруженных сил следует
продлить еще на шесть месяцев. Поэтому Соединен-
ное Королевство проголосовало за только что приня-
тую нами резолюцию.

38. Как явствует из доклада Генерального секрета-
ря, Соединенное Королевство предоставило самый
крупный национальный контингент для ВСООНК
и осуществляет также материально-техническое обес-
печение всего состава Вооруженных сил. Кроме того,



в свете достигнутого в принципе соглашения об от-
крытии вновь международного аэропорта в Нико-
сии и по просьбе Генерального секретаря правитель-
ство Соединенного Королевства направило недавно
обследовательскую группу для составления предва-
рительных планов открытия аэропорта. После за-
вершения этого обследования Соединенное Коро-
левство предоставило услуги группы по восстановле-
нию аэропорта, которая начала работы 3 июня.

39. Мне кажется, из сказанного мной ясно, что пра-
вительство Соединенного Королевства полностью вы-
полнило свои обязательства в отношении ВСООНК.
Я рад заявить, что мы намерены сохранить свой кон-
тингент и на следующий период действий мандата.
Мы будем и дальше играть роль в этой международ-
ной операции по поддержанию мира, полагая, что в
нынешних обстоятельствах это по-прежнему необ-
ходимо для обеспечения мира на острове.

40. В то же время мы обратили внимание на заявле-
ние в докладе Генерального секретаря о том, что он
сократит численность ВСООНК, как только это будет
возможно сделать, не нанося ущерба эффективности
Вооруженных сил или их способности выполнять
обязанности, возложенные на них Советом Безопас-
ности. Мы приветствуем это заявление и призываем
Генерального секретаря держать под постоянным конт-
ролем численность Вооруженных сил с учетом поло-
жения на острове. Мы надеемся, что вскоре можно
будет осуществить еще более значительное сокраще-
ние, чем проведенное за отчетный период.

41. Мы также обратили внимание на раздел докла-
да, в котором рассматривается финансовое положе-
ние ВСООНК. Генеральный секретарь называет его
критическим, и мы, со своей стороны, серьезно оза-
бочены растущим финансовым бременем, лежащим
на странах, предоставляющих свои контингенты.
Правительство Соединенного Королевства информиро-
вало Секретариат, что его вклад в материально-тех-
ническое обеспечение ВСООНК на год, оканчивающий-
ся в июне 1975 года, должен быть ограничен до
1,9 млн. фунтов стерлингов. Это само по себе явля-
ется увеличением более чем на 0,5 млн. фунтов стер-
лингов нашего вклада в материально-техническое
обеспечение по сравнению с тем, что было до увели-
чения численности ВСООНК, осуществленного летом
прошлого года. Насколько мы понимаем, затраты
на материально-техническое обеспечение сейчас мень-
ше, чем они были после событий в июле и августе
прошлого года. Мы с удовлетворением отмечаем
этот факт, но правительство Соединенного Королев-
ства будет вынуждено строжайшим образом контро-
лировать расходование средств на материально-тех-
ническое обеспечение ВСООНК в предстоящем году.

42. Как и Генеральный секретарь, наша делегация
обеспокоена увеличением числа случаев обстрела
ВСООНК за отчетный период. Вооруженные силы
Организации Объединенных Наций присутствуют на
Кипре, потому что стороны выразили согласие на их
размещение в целях предотвращения возобновления

боевых действий и содействия сохранению и вос-
становлению законности и порядка. Поэтому на сто-
роны ложится четкое обязательство делать все воз-
можное для облегчения задачи ВСООНК и соблюдения
положений ряда резолюций, включая резолюцию,
которую мы только что приняли и в которой сторо-
ны призываются полностью сотрудничать с ВСООНК
в осуществлении ими своих обязанностей. Наша деле-
гация считает, что 24 случая обстрела персонала
ВСООНК представляют собой серьезные нарушения
этого обязательства. В интересах обеспечения как
личной безопасности солдат ВСООНК, так и успеш-
ного выполнения ВСООНК своих функций с этим дей-
ствительно должно быть покончено.

43. Позвольте мне также выразить свои соболез-
нования правительству и народу Канады в связи
с гибелью одного из канадских офицеров на Кипре
за отчетный период.

44. Что касается межобщинных переговоров, то
наша делегация полностью поддержала резолюцию
367 (1975) Совета Безопасности, потому что мы ве-
рили, что переговоры между двумя общинами при
личном содействии Генерального секретаря дают наи-
лучшую возможность мирного решения проблемы
Кипра. Наша делегация считает такую уверенность
вполне оправданной, и мы пользуемся возможно-
стью официально выразить свою постоянную горя-
чую поддержку идее поиска решения обеими общи-
нами. Кроме того, высокой похвалы заслуживает
Генеральный секретарь за ту роль, которую он так
умело сыграл на этих переговорах; мы надеемся,
что он и дальше будет играть эту важную роль в поис-
ках мирного урегулирования проблемы Кипра.

45. Но, к сожалению, как лишний раз подтверждает
доклад Генерального секретаря, на сегодняшний день
достигнут лишь незначительный прогресс, и до сих пор
еще не оказалось возможным прийти к соглашению
по основным проблемам. Наша делегация, выступая
в Совете Безопасности, уже заявляла, что время рабо-
тает не на народ Кипра. Поэтому мы осуждаем лю-
бые действия или заявления сторон, которые могут
привести к созданию помех на пути прогресса, и мо-
жем лишь сожалеть о попытках подменить истинные
переговоры повторением прошлых обид. На обеих
сторонах лежит серьезная ответственность, так как
отсутствие согласия, если они ни о чем не договорят-
ся, вызовет ожесточение и обнищание народа, кото-
рый окажется разделенным и для которого возмож-
ность жить вместе, в согласии в рамках единой на-
ции будет потеряна навсегда.

46. Наша делегация, однако, была рада отметить
дружественную атмосферу, в которой проходили
встреча между министрами иностранных дел Греции
и Турции в Риме и последующая встреча в Брюсселе
между премьер-министрами Караманлисом и Демире-
лем. Согласно полученным нами сообщениям, обе
стороны рассматривают встречу на высшем уровне
в Брюсселе как обнадеживающую. Мы, в частности,
приветствовали содержащееся в их совместном ком-



мюнике заявление о том, что, как решили оба премьер-
министра, проблемы между их двумя странами долж-
ны урегулироваться мирным путем и что в отношении
проблемы Кипра они поддерживают межобщинные
переговоры в Вене. Мы надеемся, что Греция и Тур-
ция сделают все возможное для содействия прове-
дению межобщинных переговоров, с тем чтобы вско-
ре можно было перейти к обсуждению вопросов,
имеющих непосредственное отношение к самой сути
проблемы. В этой связи мы с удовлетворением от-
мечаем, что 24—27 июля в Вене должен состояться
следующий раунд переговоров. Правительство Сое-
диненного Королевства, со своей стороны, готово
и впредь всеми возможными средствами содейство-
вать поискам урегулирования путем переговоров.
Но мы хотим еще раз подтвердить наше убеждение
в том, что наиболее перспективный путь достижения
соглашения — это все же прямые переговоры между
двумя общинами и что Совет Безопасности обязан
сделать все возможное для их продвижения.

47. Г-н ПЛАЯ (Италия) (говорит по-английски):
Делегация Италии очень надеялась на возможность
вновь рассмотреть кипрский вопрос в Совете Безопас-
ности и продлить мандат ВСООНК в свете последо-
вательного прогресса в направлениях, указанных
в резолюции 367 (1975), в которой были подтверж-
дены, в частности, положения резолюции 3212 (XXIX)
Генеральной Ассамблеи, одобренные Советом Безопас-
ности в резолюции 365 (1974).

48. В пункте 65 доклада Генерального секретаря,
с которым мы внимательно ознакомились, сообща-
ется, что „несмотря на то что в Вене [на переговорах
между двумя общинами] и был достигнут некоторый
прогресс, пока еще не удалось достигнуть соглашения
по основным вопросам", а в пункте 66 говорится,
что „тупик в отношении коренной основы урегули-
рования по-прежнему не преодолен". Нет необходи-
мости говорить о том, что делегация Италии глубоко
озабочена существующим положением. Действительно,
я разделяю мнение Генерального секретаря о том,
что положение на Кипре остается потенциально опас-
ным и это источник особого беспокойства для Ита-
лии, которая исключительно заинтересована в вос-
становлении стабильности в этом районе как из-за
своего географического положения, так и из-за дру-
жественных связей со всеми странами, участвующи-
ми в конфликте. Кроме того, мы все, конечно, оза-
бочены и опечалены бедственным положением, в кото-
ром по-прежнему находятся перемещенные лица,
испытывающие трудности и страдания, что подтверж-
дается в докладе Генерального секретаря.

49. Как я уже имел возможность заявить в своих
выступлениях в прениях в феврале и марте этого года
[1816, 1819 и 1820-е заседания], Италия твердо убеж-
дена, что ответственность за поиски путей прими-
рения — а только оно может привести к прочному
урегулированию, которое вернет спокойствие и благо-
получие народу острова, — лежит на непосредственно
заинтересованных сторонах, и в частности на руково-
дителях обеих общин. Необходимо, чтобы переговоры

проходили в атмосфере свободы и искренности и
в духе компромисса; и все государства должны не-
изменно содействовать продвижению сторон в этом
направлении.

50. Поскольку, как я уже заявлял, правительство
Италии твердо надеется на достижение результатов
на этих переговорах, оно продолжает, как и ранее,
считать, что все стороны должны воздерживаться от
любых действий, которые могут помешать успеху
этих переговоров.

51. Поэтому делегация Италии считает, что сегодня
задача Совета состоит в том, чтобы по-прежнему по-
ощрять и стимулировать переговоры и вновь настоя-
тельно призвать к достижению прогресса на пути к
полному осуществлению соответствующих резолюций
Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности.

52. В связи с этим мне хотелось бы от имени пра-
вительства Италии выразить самую глубокую приз-
нательность и за достойные похвалы действия, пред-
принятые Генеральным секретарем. Нам известны
трудности, с которыми он столкнулся при выполне-
нии обязанностей, возложенных на него Советом.
Благодаря своим хорошо известным выдающимся
способностям он сумел найти наиболее приемлемый
путь выполнения своего долга, активно участвуя
в переговорах в Вене и направляя их, как мы все
того хотели, с целью достижения положительных
результатов на переговорах и повышения авторитета
Организации.

53. Делегация Италии хотела бы обратиться с при-
зывом ко всем заинтересованным сторонам. Она
выражает надежду, что они сделают все возможное,
чтобы, заняв гибкую позицию, прийти к компромис-
су, необходимому для достижения мирного урегу-
лирования путем переговоров, и что они будут пом-
нить о той ответственности, которую существующее
положение налагает на каждую из них в деле преодо-
ления тупика и выработки компромисса, на который
мы все надеемся.

54. В только что принятой нами резолюции мы
продлили, как это было предложено Генеральным
секретарем, мандат ВСООНК. Поэтому я хотел бы
закончить свое выступление, вновь выразив вполне
заслуженную признательность Вооруженным силам.
Как явствует из доклада Генерального секретаря,
похвальные эффективные действия Вооруженных сил
были направлены на сохранение прекращения огня и
содействие поддержанию законности и порядка на ост-
рове, а их гуманная деятельность имела целью облегче-
ние страданий населения. Наша делегация надеется, что
их роль будет получать все более высокую оценку и
что все стороны будут помогать им в их практической
деятельности, а это явится решающим вкладом в
улучшение атмосферы, необходимой для достижения
мирного решения, к которому мы все стремимся.

55. Г-н РЮДБЕК (Швеция) (говорит по-английски):
Резолюция, только что принятая Советом Безопас-



ности, затрагивает два отдельных, но тесно связанных
между собой вопроса, а именно: продление мандата
ВСООНК и прилагаемые под эгидой Организации
Объединенных Наций усилия, направленные на поиск
решения серьезных политических проблем Кипра.

36. Из доклада Генерального секретаря видно,
что нынешнее положение на Кипре является весьма
ненадежным. Оно охарактеризовано как неустой-
чивое и потенциально опасное. Наша делегация хо-
рошо понимает серьезную опасность того, что напря-
женность на Кипре может привести к возобновлению
насилия и кровопролития. Вооруженные силы раз-
мещены в районах, где существует наибольший риск
столкновения между греческой и турецкой сторонами.
Уход ВСООНК имел бы самые пагубные последствия
для положения, которое даже сейчас является столь
напряженным и нестабильным. Таким образом, с уче-
том сложившейся ситуации решение Совета продлить
мандат ВСООНК является необходимым и логичным.

57. Мне очень приятно передать от имени правитель-
ства Швеции Командующему Вооруженными силами
и солдатам и офицерам ВСООНК глубокую призна-
тельность за отличную службу при выполнении их
трудной задачи.

58. Мы с большим интересом изучили важный и со-
держательный доклад Генерального секретаря. Есть
два конкретных момента, на которых я хотел бы
сейчас остановиться.

59. Одной из проблем является свобода передвиже-
ния личного состава ВСООНК. На ВСООНК между-
народным сообществом возложена большая ответ-
ственность в интересах вовлеченных в конфликт сто-
рон. Однако, для того чтобы осуществлять свою за-
дачу в соответствии с нашими надеждами и требова-
ниями, вытекающими из обстановки, Вооруженным
силам должна быть предоставлена полная свобода
передвижения в районе конфликта. К сожалению,
я должен сказать, что доклады ВСООНК свидетель-
ствуют о том, что Вооруженные силы не пользуются
надлежащей свободой передвижения в северной части
Кипра. Мы настоятельно призьшаем заинтересованную
сторону отказаться от ограничений и в полной мере
сотрудничать с ВСООНК.

60. Другой проблемой, которую я не могу не упо-
мянуть, является ненадежное финансовое положение
ВСООНК. Правительство Швеции надеется, что госу-
дарства-члены признают серьезность проблемы и проя-
вят готовность содействовать ее разрешению.

61. В своем докладе Генеральный секретарь ин-
формировал Совет Безопасности о ходе политиче-
ских контактов между двумя общинами на Кипре.
Хотя, к нашему сожалению, до сих пор не удалось
достичь конкретных результатов, очевидно, то, что
оказалось возможным начать переговоры и установить
процедуру работы, является значительным достиже-
нием. Мы отдаем должное сторонам за их усилия.
Мы считаем, что на данном этапе следует избегать

любых действий, которые могли бы повредить про-
цессу переговоров. В надлежащее время наступит
момент, когда надо будет дать более тщательную
оценку политической ситуации на Кипре и изучить
вопрос о дальнейших возможных действиях Органи-
зации Объединенных Наций. На нынешней стадии
роль Совета состоит в том, чтобы побуждать стороны
к мирным переговорам и к достижению положитель-
ных результатов.

62. Правительство Швеции хотело бы выразить
благодарность Генеральному секретарю, который с
большим дипломатическим искусством выполняет
задачу, порученную ему Советом в резолюции 367
(1975). Мы выражаем признательность ему лично
и его непосредственным подчиненным за то, что было
до сих пор достигнуто на пути к прочному и мирному
решению. Они пользуются полным доверием прави-
тельства Швеции.

63. Г-н Ахмед УЛЬД СИД' АХМЕД (Мавритания)
(говорит по-французски): Проголосовав несколько
минут назад за проект резолюции, делегация Маври-
тании хотела еще раз подтвердить позицию Ислам-
ской Республики Мавритании в отношении положения
на Кипре. Эта позиция всегда была и остается пози-
цией неприсоединившейся страны, приверженной прин-
ципу строгого уважения суверенитета, независимости,
территориальной целостности и статуса неприсоеди-
нения Республики Кипр. Вот почему наша делегация
удовлетворена достигнутым прогрессом на перегово-
рах между представителями заинтересованных сто-
рон и в то же время призывает их удвоить усилия,
действуя в тесном сотрудничестве с Генеральным
секретарем, чтобы избежать любых действий, противо-
речащих духу обсуждения, и способствовать установле-
нию доверия, столь необходимого для успеха перего-
воров.

64. Наконец, наша делегация хотела бы отдать долж-
ное Генеральному секретарю за похвальные усилия,
которые он неустанно прилагает в рамках возложен-
ной на него миссии добрых услуг.

65. Г-н ОЙОНО (Объединенная Республика Ка-
мерун) (говорит по-французски): Учитывая весьма
серьезное и тревожное положение на Кипре, где в от-
ношениях между двумя общинами острова сохраня-
ются вражда и напряженность, о чем свидетельствуют
многочисленные инциденты — в общей сложности бо-
лее 3000 за последнее время — с применением огне-
стрельного оружия, как указано в докладе Генераль-
ного секретаря, наша делегация проголосовала за
проект резолюции о продлении еще на шесть меся-
цев срока пребывания на острове Вооруженных сил
Организации Объединенных Наций по поддержанию
мира на Кипре.

66. По мнению нашей делегации, дальнейшее про-
дление мандата Вооруженных сил Организации Объ-
единенных Наций в интересах сохранения мира и
безопасности на острове остается — и мы подчерки-
ваем это — крайне необходимым. ВСООНК не могут,



однако, служить единственным средством решения
этой проблемы, и поэтому мы призьюаем стороны
сделать все возможное, чтобы переговоры, начатые
в Вене, привели к более значительному прогрессу
по существу вопроса в соответствии с положениями
резолюции 3212 (XXIX), единогласно принятой Гене-
ральной Ассамблеей и одобренной Советом Безопас-
ности в резолюциях 365 (1974) и 367 (1975).

67. В самом деле, резолюция 3212 (XXIX), в кото-
рой решение кипрского вопроса связывается в ос-
новном с действиями Организации Объединенных
Наций, требует уважения суверенитета, независи-
мости, территориальной целостности и политики не-
присоединения Республики Кипр. Она требует также
немедленного вывода с Кипра иностранных воору-
женных сил и всего иностранного военного персона-
ла. Кроме того, в этой резолюции говорится, что бе-
женцы должны возвратиться в свои дома, а стороны
призываются с этой целью принять срочные меры.

68. Мы с сожалением констатируем, что с момента
принятия этой резолюции и до того периода, который
охватывается докладом Генерального секретаря, в
этом конкретном направлении не достигнуто большо-
го успеха и что на переговорах в Вене стороны все
еще испытывают трудности при решении вопросов,
касающихся конституционного устройства острова.

69. Мы сожалеем также, что деятельность ВСООНК
наталкивается на некоторые ограничения, не позво-
ляющие им выполнять миссию, возложенную на них
резолюцией 186 (1964) Совета Безопасности. По-
добные помехи могут существенно затруднить дей-
ствия ВСООНК и ослабить их эффективность, а также
сделать взрывоопасным и без того уже напряжен-
ное положение.

70. Поэтому, учитывая такое положение, наша де-
легация обращается к представителям обеих общин
с настоятельным призывом попытаться преодолеть
имеющиеся разногласия, воздерживаться от принятия
мер, способных помешать достижению целей, постав-
ленных Советом Безопасности, и, наконец, вести пе-
реговоры с учетом своих собственных интересов
и интересов Кипра, то есть без ущерба для сувере-
нитета, независимости, территориальной целостности
и политики неприсоединения своей страны. В этом
отношении соглашение по вопросу о скором откры-
тии вновь международного аэропорта в Никосии
представляется нам обнадеживающим.

71. Мы убеждены, что проявление сторонами дей-
ствительного желания покончить с подобным поло-
жением и почти неизбежная необходимость сосуще-
ствовать, сотрудничать и добиваться успеха, чего
от них требуют историческое прошлое, географи-
ческое положение и международное сообщество,
позволят им преодолеть все препятствия, на кото-
рые, по-видимому, все еще наталкиваются перего-
воры, в поисках приемлемого для всех решения.

72. В заключение я хотел бы выразить глубокую
признательность Генеральному секретарю за его яс-

ный и четкий доклад, за его реалистичную и беспри-
страстную оценку существующего положения и за
прилагаемые им и его сотрудниками неустанные
усилия по поддержанию международного мира и без-
опасности. Я выражаю также признательность всем
правительствам, которые предоставляют контингенты
для ВСООНК и тем самым помогают Организации
Объединенных Наций в решении возложенных на нее
трудных задач.

73. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистических
Республик): Совет Безопасности собрался сегодня
для того, чтобы рассмотреть вопрос о продлении пре-
бывания ВСООНК. Вполне естественно, что одно-
временно с рассмотрением этого вопроса возникла
также необходимость, чтобы Совет Безопасности про-
явил интерес и к вопросу о том, в какой степени вы-
полнены и выполняются ранее принятые им резолю-
ции 365 (1974) и 367 (1975) по Кипру. Как извест-
но, в резолюции 365 (1974) Советом Безопасности
была поддержана и одобрена резолюция 3212 (XXIX)
Генеральной Ассамблеи, в которой Ассамблея обра-
тилась с настоятельным призывом к заинтересованным
сторонам как можно скорее осуществить эту резо-
люцию.

74. Уже на протяжении почти года Республика Кипр
и ее народ находятся в невероятно трудных, совер-
шенно ненормальных и недопустимых в наше время
условиях. Вмешательство извне во внутренние дела
Кипра продолжается, несмотря на решение Совета
Безопасности о немедленном прекращении иностран-
ной военной интервенции против Республики Кипр
и выводе с территории Кипра всех иностранных войск
и военного персонала. Народ Кипра претерпевает
огромные лишения и подвергается тяжелым стра-
даниям. Почти треть населения страны вынуждена
была покинуть родные места и влачит жалкое су-
ществование в качестве беженцев.

75. Под угрозу поставлено само существование
Республики Кипр как суверенного, территориально
целостного, независимого и неприсоединившегося
государства - равноправного члена Организации Объ-
единенных Наций. Как отмечает Генеральный секре-
тарь в пункте 65 своего доклада, представленного
к сегодняшнему заседанию Совета Безопасности,
„нынешнее положение на Кипре является неустой-
чивым и потенциально опасным, и оно останется та-
ким до тех пор, пока не будет достигнуто согласован-
ное урегулирование основных проблем". Между тем,
как явствует из пункта 66 этого же доклада, в хо-
де первых двух раундов проходивших в Вене меж-
общинных переговоров при активном и позитивном
участии Генерального секретаря Организации Объ-
единенных Наций тупик в отношении коренной осно-
вы урегулирования по-прежнему не преодолен.

76. Делегация Советского Союза внимательно выслу-
шала заявление Генерального секретаря на сегодняш-
нем заседании Совета Безопасности о ходе межоб-
щинных переговоров. Мы воздаем должное его
усилиям, предпринимаемым для преодоления этого
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тупика, и полностью разделяем его озабоченность
в связи с отсутствием прогресса.

77. Делегация Советского Союза не может не выра-
зить самой серьезной озабоченности в связи с про-
должающимся напряженным и ненормальным поло-
жением на Кипре и считает необходимым вновь под-
твердить принципиальную позицию Советского Союза
по этому вопросу.

78. Советский Союз твердо и последовательно вы-
ступает за обеспечение независимости, суверенитета,
территориальной целостности Республики Кипр и его
статуса неприсоединившегося государства, против лю-
бых попыток раздела острова. Должны быть приняты
действенные меры к тому, чтобы оградить Респуб-
лику Кипр от вмешательства извне, обеспечить вы-
вод с территории Кипра всех иностранных войск,
предоставить киприотам возможность самим решать
свои внутренние дела.

79. Советский Союз последовательно выступает за
рассмотрение кипрской проблемы не в закулисном
порядке, в узких натовских кругах, а на широком
международном форуме в рамках Организации Объ-
единенных Наций с участием большого круга стран.
Развитие событий за последнее время вновь подтвер-
ждает правильность этого подхода Советского Сою-
за. Имеются необходимые объективные условия
для справедливого и мирного урегулирования меж-
дународных аспектов кипрского конфликта.

80. И наконец, Советский Союз выступает за необ-
ходимость безотлагательного выполнения решений
Совета Безопасности и Генеральной Ассамблеи от-
носительно урегулирования кипрской проблемы.

81. Что касается вопроса о продлении на новый
шестимесячный срок пребывания войск Организа-
ции Объединенных Наций на Кипре, то, учитывая,
что правительство Республики Кипр согласно с этим,
советская делегация не возражала против такого
продления, исходя при этом из известного положе-
ния о том, что оно осуществляется с сохранени-
ем добровольного порядка финансирования этих
войск.

82. В заключение делегация Советского Союза
считает необходимым подчеркнуть, что новое про-
дление пребывания войск Организации Объединенных
Наций на Кипре отнюдь не решает трагического су-
щества кипрской проблемы. Совет Безопасности при
активном участии его членов от группы неприсоеди-
нившихся стран должен использовать все свои воз-
можности, предоставленные ему по Уставу Органи-
зации Объединенных Раций, для скорейшего справед-
ливого урегулирования кипрского конфликта в ин-
тересах всего кипрского народа и в целях сохранения
Республики Кипр как суверенного, независимого
и территориально целостного государства. Это будет
отвечать интересам Республики Кипр как одного из
активных участников группы неприсоединившихся
стран, а также интересам обеих общин этого госу-

дарства — греческой и турецкой, - равно как и ин-
тересам укрепления мира и безопасности в районе
Восточного Средиземноморья.

83. Г-н ЧАЛЕ (Объединенная Республика Танзания)
(говорит по-английски): Резолюция, которую мы
только что приняли, имеет два аспекта. Во-первых,
она продлевает мандат ВСООНК еще на шесть ме-
сяцев и, во-вторых, она затрагивает существо кипр-
ской проблемы в свете доклада Генерального сек-
ретаря.

84. Наша делегация голосовала за возобновление
мандата ВСООНК в надежде, что эта мера создаст
новую возможность найти мирное решение кипрской
проблемы. Однако продление мандата Вооруженных
сил не следует рассматривать как замену мира. Поэ-
тому мы искренне надеемся, что время, предусмот-
ренное продлением мандата, будет оптимально ис-
пользовано всеми заинтересованными сторонами для
поиска справедливого и прочного мира на острове
Кипр.

85. В пунктах 67 и 68 своего доклада Генеральный
секретарь выразил мнение, что следует продолжить
и, по возможности, ускорить процесс переговоров.
Наша делегация настоятельно призывает все стороны
всецело сотрудничать с Генеральным секретарем
в осуществлении его миссии добрых услуг во имя
достижения мира на Кипре на основе уважения суве-
ренитета, независимости и территориальной целост-
ности острова и проводимой Кипром политики не-
присоединения. Успех или неудача переговоров не-
посредственно зависит от того, в какой мере обе об-
щины проявят готовность к сотрудничеству и взаимо-
пониманию, а также от той поддержки, которую все
заинтересованные стороны смогут оказать Генераль-
ному секретарю.

86. И наконец, наша делегация считает, что мир и
справедливость, к установлению которых на Кипре
мы все стремимся, основываются на строгом выпол-
нении резолюции 3212 (XXIX) Генеральной Ассамб-
леи и резолюции 367 (1975) Совета Безопасности.
Мы настоятельно призываем все заинтересованные
стороны добросовестно и своевременно выполнить
эти резолюции.

87. Г-н ДЖЭКСОН (Гайана) (говорит по-англий-
ски): Во время принятия резолюции 3212 (XXIX)
международное сообщество питало большую надеж-
ду на то, что эта резолюция, столь тщательно под-
готовленная неприсоединившимися странами и пре-
следующая разумную цель отразить основные чая-
ния заинтересованных сторон без ущерба для основ-
ных принципов, будет в значительной мере содей-
ствовать процессу урегулирования кипрской пробле-
мы. Следует также напомнить, что резолюция 3212
(XXIX) была признана Кипром, Грецией и Турцией,
которые обязались способствовать ее осуществлению.

88. Основные положения этой резолюции включа-
ют призыв ко всем государствам уважать суверенитет,



независимость, территориальную целостность и поли-
тику неприсоединения Республики Кипр, требование
скорейшего вывода иностранных вооруженных сил
с территории Республики Кипр, призыв к продолже-
нию переговоров между двумя общинами и пожелание
того, чтобы все беженцы могли возвратиться в свои до-
ма в условиях безопасности, а все заинтересованные
стороны приняли срочные меры с этой целью.

89. Совет Безопасности, который одобрил резолю-
цию 3212 (XXIX) Генеральной Ассамблеи в своей
резолюции 365 (1975), был вынужден вновь занять-
ся кипрским вопросом в феврале — марте этого го-
да {1813- 1820-е заседания] после провозглашения
общиной киприотов-турок 13 февраля 1975 года
односторонней декларации [S/11624, приложение Щ.
При этом Совет установил, что в осуществлении ре-
золюции 3212 (XXIX) не было достигнуто никакого
прогресса, и призвал к срочному и эффективному
осуществлению всех ее частей. В то же время, соз-
навая необходимость дать новый импульс межобщин-
ным переговорам, которые зашли в тупик, Совет,
выразив сожаление по поводу односторонней декла-
рации от 13 февраля, предложил Генеральному сек-
ретарю предпринять новую миссию добрых услуг
и предоставить себя лично в распоряжение обеих
общин. Генеральному секретарю было также пред-
ложено подготовить доклад о ходе переговоров и об
осуществлении резолюций 365 (1974) и 367 (1975)
Совета.

90. Генеральный секретарь представил теперь Совету
полный и всесторонний доклад о положении на остро-
ве, в связи с чем наша делегация хотела бы воздать
ему должное. Его доклад свидетельствует о том,
что напряженность в отношениях между двумя об-
щинами не ослабевает, а в Вене не достигнуто сколь-
ко-нибудь значительного прогресса в деле решения
вопросов существа.

91. Делегация Гайаны с сожалением отмечает, что
призыв Совета Безопасности к скорейшему выводу
всех иностранных вооруженных сил и иностранного
военного персонала из Республики Кипр был остав-
лен без внимания. Глубокое сожаление у нашей де-
легации вызывает и тот факт, что призыв Генераль-
ной Ассамблеи к принятию срочных мер, которые
позволили бы беженцам возвратиться в свои дома
в условиях безопасности, также остался без внимания.
Правительство Гайаны полагает, что Турция в этой
связи несет весьма серьезную ответственность.

92. Единственный позитивный элемент, который
можно отметить в отношении сложившегося поло-
жения—и это важный элемент, — заключается в том,
что под эгидой Генерального секретаря были прове-
дены переговоры между г-ном Клиридисом и г-ном
Денкташем, что до сих пор они проходили, по словам
Генерального секретаря, в атмосфере доброй воли
и большой искренности и что они возобновятся в
Вене 24—27 июля. Успешное завершение процесса
переговоров между двумя общинами является весьма
важным фактором в поисках решения кипрской про-

блемы. Вероятность успеха этих переговоров, однако,
неизмеримо возрастет, если будет достигнут прогресс
в деле осуществления других частей резолюции 3212
(XXIX) Генеральной Ассамблеи. Наша делегация
ожидает, что те, кто несет особую ответственность
в этом отношении, в скором времени предпримут
надлежащие шаги и тем самым подтвердят свою
приверженность этому процессу.

93. На протяжении нескольких последних месяцев
присутствие ВСООНК было необходимым элементом
в поддержании относительного спокойствия на остро-
ве и в создании условий, содействующих продвижению
к миру. Мы воздаем должное Генеральному секре-
тарю, офицерам и солдатам ВСООНК, выполняю-
щим на Кипре трудную и опасную задачу, которую
могли бы облегчить вовлеченные в конфликт сторо-
ны, расширив свое сотрудничество. Мы разделяем
озабоченность Генерального секретаря по поводу
безопасности Вооруженных сил и поддерживаем его
призыв к более широкому сотрудничеству с ВСООНК.

94. В только что принятой резолюции Совет, вновь
продлив мандат ВСООНК, признал тем самым необ-
ходимость дальнейшего пребывания на Кипре Воору-
женных сил. Но, кроме того, Совет также подтвер-
дил, что, по его убеждению, положения резолюции
3212 (XXIX) Генеральной Ассамблеи и резолюции
367 (1975) Совета по-прежнему составляют необхо-
димую основу для решения кипрского вопроса, и в
этой связи вновь призвал к их срочному и эффектив-
ному осуществлению. В частности, было признано
необходимым продолжать переговоры между обеи-
ми общинами.

95. Гайана с радостью поддержала это признание и,
в особенности, призыв к выполнению положений
резолюции 3212 (XXIX). Мы настоятельно призываем
все заинтересованные стороны искренне и в полной
мере сотрудничать с Генеральным секретарем в осу-
ществлении его миссии добрых услуг и с ВСООНК
и признать,,что, если в скором времени не будет най-
дено решение вопроса, напряженность на острове мо-
жет привести к новым трагическим и кровопролитным
столкновениям. Мы надеемся, что, когда Генераль-
ный секретарь в декабре вновь представит нам доклад,
он сможет отметить значительный прогресс в осу-
ществлении соответствующих резолюций. Если же
он не сможет констатировать прогресс, то Совету Без-
опасности и Генеральной Ассамблее, которая будет про-
водить в это время сессию, придется более вниматель-
но рассмотреть положение и, возможно, принять более
непосредственное участие в поисках мира на Кипре.

96. Г-н САЛАСАР (Коста-Рика) (говорит по-ис-
пански): Мы собрались для рассмотрения вопроса
о целесообразности продления на новый срок ман-
дата ВСООНК. Доклад Генерального секретаря послу-
жил нам основой для вынесения суждения по этому
вопросу.

97. Наша делегация голосовала за только что прит
нятый проект резолюции, поскольку считает, что
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ВСООНК должны и далее выполнять на этом остро-
ве задачу, возложенную на них Советом.

98. Рекомендации, содержащиеся в докладе Гене-
рального секретаря, со всей очевидностью указывают
на то, что Вооруженным силам следует и дальше
выполнять свои нелегкие функции до тех пор, пока
в ходе начавшихся переговоров между двумя общи-
нами киприотов не будет достигнут прогресс, в ре-
зультате чего может отпасть необходимость в при-
сутствии ВСООНК на Кипре.

99. Наша делегация согласна с рекомендацией Ге-
нерального секретаря, который в пункте 69 вышеупо-
мянутого доклада отмечает следующее:

„В нынешних условиях я считаю дальнейшее
присутствие ВСООНК весьма важным не только
для поддержания состояния прекращения огня на
острове, но и для облегчения поисков мирного
урегулирования".

100. Наша делегация хотела бы воспользоваться этой
возможностью, чтобы поздравить Генерального сек-
ретаря, который в своем замечательном докладе,
затронув вопросы, которые можно назвать повседнев-
ными, нарисовал еще и ясную картину существую-
щего положения на Кипре, дав подробный отчет как
о всех событиях, происшедших за время истекающего
сейчас срока действия мандата ВСООНК, так и о весь-
ма трудных переговорах, которые Совет поручил
ему провести между враждующими сторонами. В
этой связи вселяет надежду то обстоятельство, что
с помощью добрых услуг Генерального секретаря
заинтересованные стороны смогли провести два раун-
да переговоров в Вене. Однако до сих пор не удалось
приступить к рассмотрению наиболее спорных во-
просов, которые их разделяют.

101. Несмотря на особое значение, придаваемое са-
мим Генеральным секретарем своей миссии добрых
услуг, ощутимого прогресса на пути улучшения от-
ношений между двумя общинами достигнуть не уда-
лось, но можно ожидать, что в соответствии с поже-
ланиями, которые, я уверен, разделяет все междуна-
родное сообщество, поиски урегулирования путем
переговоров будут продолжены.

102. С другой стороны, наша делегация разделяет
озабоченность, выраженную Генеральным секретарем
в его докладе, относительно личной безопасности сол-
дат, входящих в состав ВСООНК. Неоднократные
случаи обстрела солдат ВСООНК заслуживают вся-
ческого осуждения, поскольку всем нам известны
высокие цели, которым служат Вооруженные силы,
и поскольку мы знаем, на какие жертвы идут прави-
тельства, предоставляющие контингенты войск для
ВСООНК. Ничем нельзя оправдать, что в результате
вооруженных столкновений враждующих групп под-
вергается угрозе жизнь людей, выполняющих под
флагом Организации Объединенных Наций важней-
шую задачу по установлению мира на острове и дру-
гие задачи гуманного характера.

103. В заключение наша делегация хотела бы в соот-
ветствии с высокими целями миссии, возложенной
на Генерального секретаря резолюцией 367 (1975)
Совета Безопасности, настоятельно просить стороны,
непосредственно заинтересованные в решении труд-
ной проблемы, с которой сталкивается Кипр, про-
должить диалог между собой в надежде, что они смо-
гут достичь прогресса на пути к желанной цели уста-
новления справедливого и прочного мира и нового
государственного устройства. Кипр как независимое
и суверенное государство имеет на это полное право.

104. Г-н ЧЕРНУЩЕНКО (Белорусская Советская
Социалистическая Республика): Делегация Бело-
русской ССР проголосовала за продление пребывания
войск Организации Объединенных Наций на Кипре
на новый шестимесячный срок, поскольку с этим
согласилось правительство Республики Кипр. Вместе
с тем мы исходим из того, что сохраняется прежний
добровольный порядок финансирования этих войск.

105. Однако вопрос о продлении срока пребывания
войск Организации Объединенных Наций на Кипре —
это лишь часть, и к тому же не решающая, рассмат-
риваемой Советом проблемы. Одновременно Совет
Безопасности рассматривает важный вопрос о ходе
осуществления его резолюции 365 (1974), в которой
одобряется известное решение двадцать девятой сес-
сии [резолюция 3212 (XXIX)Генеральной Ассамблеи],
и резолюции 367 (1975) Совета. Эти решения содер-
жат важные положения, направленные на урегули-
рование кипрской проблемы. Этому же вопросу по-
священа и значительная часть доклада Генерального
секретаря, содержащая как ценную информацию,
так и важные выводы.

106. Наша делегация отдает должное тем усилиям,
которые предпринимаются Генеральным секретарем
для достижения прогресса на межобщинных перего-
ворах по урегулированию кипрского вопроса. Но,
к сожалению, приходится отмечать, как это делает
сам Генеральный секретарь Организации Объеди-
ненных Наций в пунктах 65 и 66 своего доклада,
что „положение на Кипре является неустойчивым и по-
тенциально опасным" и что переговоры пока, очевид-
но, не дали результатов, так как „тупик в отношении
коренной основы для урегулирования по-прежнему не
преодолен".

107. Продолжающееся вмешательство извне во внут-
ренние дела Кипра, несмотря на принятие Советом
Безопасности решения о невмешательстве во внутрен-
ние дела Кипра и выводе всех иностранных войск
с территории этой страны, является главной причиной
той трагедии, которая вот уже почти год длится на
Кипре. Белорусская делегация последовательно вы-
ступала и выступает за независимость, суверенитет
и территориальную целостность Кипра, активного
участника движения неприсоединения, выступает в
поддержку законного правительства Республики Кипр.

108. Мы считаем, что кипрский вопрос должен рас-
сматриваться не в узких кругах НАТО, а на широком
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международном форуме в рамках Организации Объ-
единенных Наций. По мнению нашей делегации, су-
ществующее положение на Кипре требует, чтобы бы-
ли предприняты новые усилия, направленные на мир-
ное и справедливое урегулирование кипрской пробле-
мы. И в этой связи нельзя не подчеркнуть важность
положений только что принятой резолюции, кото-
рая призывает к срочному и эффективному осуще-
ствлению резолюций 365 (1974) и 367 (1975) Совета.

109. Делегация Белорусской ССР выступает за необ-
ходимость безотлагательного выполнения резолюций
как Совета Безопасности, так и Генеральной Ассамб-
леи относительно урегулирования кипрской проблемы.

ПО. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): По-
скольку никто из членов Совета не желает больше
выступить в Совете на этом этапе, я хотел бы сделать
краткое заявление в качестве представителя ИРАКА.

111. Наша делегация желает выразить благодарность
Генеральному секретарю, его специальному пред-
ставителю г-ну Векман-Муньосу и их сотрудникам
за всеобъемлющий доклад.

112. Наша делегация искренне надеется на этой ста-
дии, что все заинтересованные стороны будут сотруд-
ничать с ВСООНК и что представители греческой
и турецкой общин будут по-прежнему сотрудничать
с Генеральным секретарем и его специальным пред-
ставителем, с тем чтобы поддержать процесс перего-
воров и достигнуть существенного прогресса, кото-
рый способствовал бы быстрому осуществлению
резолюций, упомянутых в резолюции, принятой се-
годня Сст'етом.

113. Мы убеждены, что продолжение переговоров
и выполнение резолюций Организации Объединенных
Наций по Кипру, особенно резолюции 3212 (XXIX)
Генеральной Ассамблеи во всех ее частях, будут наи-
лучшим образом служить интересам обеих общин
на острове, поскольку эта резолюция дает единствен-
ную надежду на сохранение мира, суверенитета, неза-
висимости, территориальной целостности и политики
неприсоединения Кипра.

114. Выступая теперь в качестве ПРЕДСЕДАТЕЛЯ,
я предоставляю слово следующему оратору — пред-
ставителю Греции.

115. Г-н ПАПУЛИАС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): Г-н Председатель, прошу вас принять мои
горячие поздравления в связи с Вашим вступлением
на пост Председателя Совета Безопасности в этом
месяце. Ваши авторитет и компетентность хорошо
известны, а ваше глубокое знание вопроса, стояще-
го на повестке дня, гарантирует успех наших прений.
Я хотел бы также поблагодарить вас и всех членов
Совета за разрешение выступить.

116. По предложению Генерального секретаря Со-
вет Безопасности принял решение продлить мандат
Вооруженных сил Организации Объединенных Наций

по поддержанию мира на Кипре на шесть месяцев.
Эту резолюцию, с которой согласились правитель-
ство Кипра и другие заинтересованные стороны, под-
держивает и правительство Греции. Поэтому я поль-
зуюсь случаем, чтобы от имени правительства Гре-
ции выразить глубокую признательность правитель-
ствам государств-членов, предоставивших свои кон-
тингенты в распоряжение Организации Объединенных
Наций, а также правительствам, которые делают
добровольные взносы на содержание ВСООНК. Мы
благодарны также специальному представителю Ге-
нерального секретаря на Кипре, Командующему
ВСООНК генералу Прем Чанду и его персоналу, кото-
рые самоотверженно выполняют свою мирную и гу-
манную миссию в трудных и, к сожалению, не всегда
безопасных условиях.

117. Мы разделяем надежду, что присутствие Во-
оруженных сил на Кипре послужит не только соблю-
дению прекращения огня, но и быстрому и мирно-
му урегулированию.

118. Прежде чем перейти к анализу доклада Гене-
рального секретаря, мы вынуждены вновь конста-
тировать, что положение на острове, как и раньше,
остается удручающим.. 40 процентов территории Рес-
публики Кипр, которая в резолюции 3212 (XXIX)
Генеральной Ассамблеи и резолюциях 365 (1974)
и 367 (1975) Совета Безопасности признается непри-
соединившимся государством, все еще находится
под оккупацией иностранной державы; 182 тысячи
человек, что составляет треть населения киприотов-
греков, являются беженцами в своей стране,
и следует еще раз отметить, что киприоты-греки,
составляющие 80 процентов населения острова, на-
сильно лишены 70 процентов экономических ресур-
сов, 80 процентов запасов полезных ископаемых
и 90 процентов доходов, приносимых туризмом.

119. Такова трагическая судьба беженцев и осталь-
ных киприотов-греков. Их положение находится
в вопиющем противоречии с принципами Устава и
Всеобщей декларации прав человека, а также с эле-
ментарными понятиями гуманности.

120. Мне не хотелось бы отнимать время у Совета
пространным анализом причин и цепи событий, кото-
рые привели к нынешнему серьезному положению.
Я ограничусь лишь кратким изложением фактов,
имевших место начиная с июля прошлого года.

121. Известно, что начало нынешнему кризису
положила вооруженная интервенция со стороны Тур-
ции, предлогом для которой послужил позорный
государственный переворот, осуществленный военной
диктатурой против законного президента Респуб-
лики Кипр, и которую Турция совершила, сославшись
на статью IV Договора о гарантиях2, в нарушение
Устава, запрещающего применение силы. Следует
отметить, что киприоты-турки не пострадали от это-
го переворота. Но под каким бы предлогом ни прово-
дилась эта интервенция, которая, согласно Договору,
во всяком случае должна была иметь иную цель,
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чем восстановление ранее существовавшего режима,
этот предлог утратил всю свою состоятельность после
падения военной диктатуры и возвращения Греции
к демократии, а также после смещения узурпаторов
власти на Кипре и возвращения к конституционному
порядку.

122. Таким образом, вторая военная операция
Турции против острова, начавшаяся 14 августа 1974
года, еще менее оправданна. Именно эта операция
повлекла за собой провал усилий, предпринятых в
Женеве с целью достижения мирного урегулирования,
ибо турецкое правительство предъявило ультиматум,
потребовав ответа в такой короткий срок, что даль-
нейшее течение событий можно было определить за-
ранее. Это вторая военная операция Турции усугу-
била бедственное положение на острове, причинив
эгромные разрушения, вызвав экономическую раз-
руху в стране и подвергнув население ужасным стра-
даниям, о чем всем нам так хорошо известно.

123. Достаточно сказать, что спровоцированный та-
ким образом кризис и возникшая в. связи с ним уг-
роза миру побудили Совет Безопасности принять
ряд резолюций, известных вам как авторам лучше,
чем кому бы то ни было, а Генеральную Ассамблею
резолюцию 3212 (XXIX). Во всех этих резолюциях
содержится категорическое требование уважения су-
веренитета, независимости, территориальной целост-
ности и политики неприсоединения Республики Кипр.
В резолюциях содержится призыв к отказу от интер-
венции против острова — от любых действий, направ-
ленных на его раздел или присоединение к какому-
либо другому государству. В них предусматривается
также срочный вывод иностранных войск с террито-
рии Республики Кипр и возвращение всех беженцев
в условиях безопасности в свои дома. Кроме того,
в этих резолюциях предлагается обеим вовлечен-
ным в конфликт общинам начать свободные перего-
воры на основе равенства, с тем чтобы достичь взаимо-
приемлемого политического урегулирования.

124. Однако последующие события не оправдали
надежд, порожденных этими резолюциями, что и не-
удивительно, поскольку трудно представить себе
свободные переговоры на основе равенства, когда
одной из сторон противостоят значительные военные
силы другой стороны. Кроме того, ничего не было
предпринято и в отношении срочной проблемы бежен-
цев. Напротив, английское правительство, по его
собственным заявлениям, пошло навстречу настой-
чивым демаршам турецкого правительства, ссылав-
шегося на гуманные причины, и разрешило выехать
с английских военных баз примерно 10 тысячам кип-
риотов-турок, которые впоследствии были переправ-
лены на север острова и размещены во владениях
бежавших и лишившихся всего состояния киприо-
тов-греков. Турецкое правительство, которое тре-
бовало и добилось применения гуманных критериев
по отношению к киприотам-туркам, отказывается
применять те же самые критерии по отношению к
беженцам из числа киприотов-греков, единственное
желание которых—вернуться к своим очагам. К
ним применяются лишь „политические" критерии!

125. Хуже того, в то время как между двумя об-
щинами острова продолжались переговоры в соот-
ветствии с пунктом 4 резолюции 3212 (XXIX) Ге-
неральной Ассамблеи, община киприотов-турок 13
февраля в одностороннем порядке провозгласила
так называемое „Федеративное турецкое государ-
ство" — акт, вполне отвечающий политике свершив-
шихся фактов, который повлек за собой, как и сле-
довало ожидать, срыв переговоров и углубление
кризиса. Таким образом, в марте Совету Безопас-
ности пришлось срочно рассмотреть этот вопрос,
в результате чего им была принята резолюция 367
(1975), в которой он, выразив еохсаление по поводу
одностороннего решения общины киприотов-турок,
возложил на Генерального секретаря задачу способ-
ствовать тому, чтобы обе стороны возобновили, акти-
визировали и продолжили переговоры под его руко-
водством в поисках справедливого и прочного уре-
гулирования на основе резолюции 3212 (XXIX) Ге-
неральной Ассамблеи и соответствующих резолюций
Совета Безопасности.

126. Что касается этих переговоров, которые сей-
час известны как „венские переговоры" и о которых
говорится в определенных разделах доклада Генераль-
ного секретаря, то я лишь вкратце остановлюсь на
них. Но мне все же хотелось бы довести до сведения
Совета Безопасности то, о чем все его члены уже и
так хорошо знают, а именно, что греческое правитель-
ство, проявляя с самого начала кризиса большую сдер-
жанность, добрую волю и дух примирения в своем
стремлении к тому, чтобы эта проблема была решена
мирным путем, оказывало и будет оказывать мак-
симальное содействие миссии Генерального секрета-
ря, которому мы выражаем свою глубокую призна-
тельность и уважение за постоянные усилия его само-
го и его сотрудников, направленные на поиски ре-
шения.

127. Я думаю также, что Совет согласится со мной,
если скажу, что представитель общины киприотов-
греков г-н Клиридис отправился на переговоры в Ве-
не с самыми лучшими намерениями. Однако сле-
дует, к сожалению, подчеркнуть, что ни на первой
стадии переговоров, ни на второй г-н Клиридис не
смог получить какие-либо серьезные предложения
со стороны представителя общины киприотов-турок
относительно решения важнейшей проблемы бежен-
цев и способов выхода из политического и экономи-
ческого тупика, создавшегося в результате оккупа-
ции турецкой армией 40 процентов территории ост-
рова. Все надежды на какие-либо конкретные пред-
ложения, направленные на решение проблемы бежен-
цев, а также касающиеся географических аспектов
возможного политического решения, надежды, по-
рожденные опубликованным по окончании первого
этапа переговоров коммюнике, оказались напрасными.
В ходе второго этапа переговоров г-н Денкташ смог
лишь сформулировать некоторые положения кон-
ституционного характера, в отношении которых
не было достигнуто какого-либо реального прогрес-
са. Кстати, следовало бы добавить, что переговорам
отнюдь не способствовал еще один свершившийся
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факт. Я имею в виду так называемый референдум,
организованный 8 июня в зоне оккупации в нару-
шение резолюции 367 (1975) Совета Безопасности
и являющийся, следовательно, недействительным,
тем более что вопрос о конституционном устройстве
Республики Кипр может быть решен только путем
переговоров.

128. Возможно, было бы нелишне дополнить имею-
щуюся у членов Совета Безопасности информацию
и поставить их в известность, что результат встречи
премьер-министров Греции и Турции, состоявшейся
31 мая в Брюсселе и способствовавшей улучшению
отношений между этими странами, никак не отра-
зился на переговорах в Вене, о чем я уже говорил.
Впрочем, уместно задать себе вопрос, как можно счи-
тать совместимой организацию подобного „референ-
дума" с провозглашенным в Брюсселе желанием ре-
шить проблему мирным путем и посредством пе-
реговоров.

129. Теперь я хотел бы перейти к докладу Генераль-
ного секретаря. Я думаю, что нет необходимости
подробно останавливаться на отдельных положениях
этого доклада, где говорится, например, о полной
свободе передвижения ВСООНК в южной части остро-
ва, в противоположность ограничениям передвижения,
с которыми ВСООНК сталкиваются на севере, или о
том, что между правительством Кипра и ВСООНК
поддерживаются прекрасные отношения сотрудниче-
ства, чего не скажешь о положении, сложившемся в
зоне оккупации. С другой стороны, члены Совета,
безусловно, должны были обратить внимание на пункт
35 доклада Генерального секретаря, в котором от-
мечается, что киприоты-турки, находящиеся в юж-
ной части острова, получают продовольственную и
финансовую помощь со стороны кипрского правитель-
ства, которое подходит к киприотам-туркам с той
же меркой, что и к киприотам-грекам.

130. Что касается раздела VII доклада Генерально-
го секретаря, в котором содержатся его замечания,
то я хотел бы отметить, что мы полностью согласны
с Генеральным секретарем, когда он указывает, что
положение на Кипре является неустойчивым и край-
не опасным и останется таким же до тех пор, пока не
будет достигнуто согласованное урегулирование ос-
новных проблем. Мы согласны с Генеральным сек-
ретарем и в том, что урегулирования можно добить-
ся не путем применения силы, а только путем сво-
бодных переговоров между заинтересованными сто-
ронами, и в первую очередь между правительствами
обеих общин на Кипре, а также в том, что необходи-
мо срочно найти выход из создавшегося тупика.

131. Тем не менее я считаю необходимым привлечь
внимание Совета к очередному этапу переговоров,
которые должны начаться 24 июля в Вене и которым,
я уверен, Совет Безопасности, как и мы, желает боль-
ших успехов. Я хотел бы также обратить внимание
Совета на необходимость того, чтобы эти переговоры
велись добросовестно и чтобы они были конструк-
тивными. Расхождения во взглядах относительно

очередности рассмотрения проблем не должны уво-
дить переговоры с намеченного пути. В самом деле,
установление очередности решения проблем не долж-
но быть оставлено на усмотрение одной стороны
и использоваться как средство для затягивания пере-
говоров или как способ произвольной постановки
предварительных условий, мешающих действительно-
му прогрессу и создающих „необратимые" ситуации.
В самих резолюциях Совета Безопасности и Генераль-
ной Ассамблеи, подтвержденных сегодня Советом,
установлен следующий порядок очередности: неза-
медлительный вывод иностранных войск с террито-
рии Республики Кипр, являющейся неприсоединив-
шейся страной, и возвращение всех беженцев в усло-
виях безопасности в свои родные дома и к своей
собственности.

132. Я полагаю, все согласятся, что речь в данном
случае идет о применении основных принципов Ор-
ганизации Объединенных Наций и международного
сообщества, которые не могут быть нарушены ни
под каким предлогом. Только серьезные и откровен-
ные переговоры в соответствии с основными прин-
ципами Устава и как никогда безотлагательное претво-
рение в жизнь резолюций Совета Безопасности и Ге-
неральной Ассамблеи по проблеме Кипра могут при-
вести к справедливому решению проблемы. Факти-
чески только таким образом может быть устранена
угроза, которую создает сохранение нынешнего поло-
жения.

133. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Чле-
ны Совета, очевидно, помнят, что в начале этого за-
седания в соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе наших предварительных консультаций,
и согласно правилу 39 временных правил процедуры
было решено пригласить г-на Ведата Челика. Следуя
этому решению Совета, я приглашаю его занять место
за столом Совета и сделать заявление.

134. Г-н ЧЕЛИК (говорит по-английски): Я просил
слова с целью сделать краткое заявление относитель-
но резолюции, только что принятой Советом, и вы-
разить мнение Федеративного турецкого государ-
ства Кипр по вопросу о продлении мандата ВСООНК
еще на шесть месяцев, до 15 декабря 1975 года.

135. В пятом пункте преамбулы только что приня-
той резолюции дается ссылка на так называемое
правительство Кипра. Эта ссылка сразу же делает
резолюцию неприемлемой для нас. Члены Совета
хорошо осведомлены о нашей позиции в отношении
так называемого правительства Кипра. На острове
имеются две национальные общины, существуют две
различные администрации, но нет правительства,
представляющего обе стороны. Поэтому, поскольку
в резолюции была сделана ссылка на несуществующее
образование, мы не можем согласиться с этой резо-
люцией в целом.

136. Тем не менее, поскольку Генеральный секре-
тарь через своего специального представителя на
Кипре г-на Векман-Муньоса проконсультировался с
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президентом Федеративного турецкого государства
Кипр г-ном Денкташем и последний дал свое согла-
сие на продление мандата ВСООНК, мы будем и далее
сотрудничать с Вооруженными силами и оказывать
им помощь для обеспечения успеха операции.

137. Я пользуюсь этой возможностью, чтобы от
имени моей стороны выразить благодарность и при-
знательность Генеральному секретарю за его неустан-
ные усилия и неоценимый вклад в поиски решения
кипрской проблемы путем переговоров. Мы также
благодарим его специального представителя на Кипре,
Командующего, офицеров и солдат ВСООНК и Сек-
ретариат за их вклад в решение этой проблемы.

138. Мы убеждены, что продолжающиеся межоб-
щинные переговоры являются наилучшим и, по сути
дела, единственным путем разрешения кипрской
проблемы. Мы будем продолжать наши усилия в
поисках мирного урегулирования и всеми возмож-
ными способами содействовать его скорейшему до-
стижению.

139. Сегодня я не буду делать никакого заявления
о политическом положении на острове. Я, возмож-
но, попрошу слова еще раз в случае, если позднее
будут проводиться прения.

140. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сло-
во имеет представитель Турции.

141. Г-н ОЛЧАЙ (Турция) (говорит по-английски):
Позвольте мне, г-н Председатель, в качестве пригла-
шенного на заседание Совета Безопасности выразить
удовлетворение по поводу возможности присутство-
вать здесь сегодня впервые за время вашего руковод-
ства работой этого органа. Тот факт, что пост Пред-
седателя занимает представитель Ирака, страны, с ко-
торой моя страна поддерживает наилучшие отношения,
и ваша мудрость гарантируют нам успех этой серии
заседаний.

142. Мы внимательно изучили доклад Генераль-
ного секретаря. Хотя мы не можем поддержать все
его предложения, мы согласны с большинством его
замечаний и признательны Генеральному секрета-
рю и его преданным сотрудникам за их неустанные
усилия.

143. На данной стадии прений я хотел бы сделать
несколько замечаний по проекту резолюции, который
Совет только что принял. Прежде всего я хотел бы,
с вашего разрешения, выразить удивление по поводу
тех изменений, которые в последний момент было
сочтено необходимым внести в текст, особенно по
вопросу, в отношении которого, я думал, между
членами Совета была достигнута иная договоренность.
Мне сообщили, что в результате недосмотра со сторо-
ны Секретариата эта договоренность не была надле-
жащим образом отражена в опубликованном проек-
те. Необходимость учитывать возможность подоб-
ных технических ошибок всегда вызывает сожаление,
особенно когда они могут быть удобно использова-

ны для изменения в последний момент существую-
щей ситуации. Однако, сказав это, я, конечно, вовсе
не возражаю против новой формулировки, посколь-
ку давно известно, что Генеральный секретарь мог
в прошлом, может сейчас и, конечно, будет в даль-
нейшем, когда сочтет это необходимым, представ-
лять доклад Совету Безопасности.

144. Только что принятая резолюция содержит
не одно, как обычно, а два постановляющих поло-
жения. Во-первых, она предоставляет ВСООНК
мандат на осуществление их обязанностей еще на
шесть месяцев, против чего правительство Турции
не возражало, учитывая, что с Федеративным турец-
ким государством Кипр были проведены консуль-
тации и оно выразило свои согласие. Мы полагаем,
что в существующих условиях присутствие ВСООНК
по-прежнему является целесообразным. Во-вторых,
в резолюции говорится о добрых услугах Генераль-
ного секретаря и переговорах между представителя-
ми обеих кипрских общин и содержится призыв
к их продолжению. Полностью сознавая, что перего-
воры являются единственным разумным путем ре-
шения проблем, касающихся Кипра, мы приветству-
ем это положение.

145. Я был бы рад завершить на этом мои замеча-
ния по резолюции, однако неудачная ссылка в пятом
пункте преамбулы на „правительство Кипра" вы-
нуждает меня кратко изложить теперь уже хорошо
известную позицию правительства Турции в отноше-
нии так называемого правительства Кипра.

146. Мы отказались в прошлом и будем отказывать-
ся в дальнейшем признавать какой бы то ни было
документ или текст, содержащий какую-либо ссыл-
ку в любой форме на это правительство. Мы будем
делать это до тех пор, пока не будет восстановлен
подлинно представительный характер кипрского пра-
вительства, которым, кстати, оно обладало в течение
очень короткого времени в его истории. Поэтому
мы не можем согласиться с этой резолюцией в целом,
хотя мы, несомненно, будем добросовестно осуще-
ствлять ее положения, касающиеся ВСООНК и меж-
общинных переговоров.

147. Касаясь последнего момента, я хотел бы об-
ратить внимание Совета на то, что, по мнению на-
шей делегации, ни одному из представителей в этом
зале не следует брать на себя ответственность и вы-
ражать то, что он считает мнением других членов,
в отношении оговорок, которые могут быть у от-
дельных заинтересованных сторон, в том числе и у
правительства Турции, по только что принятому
тексту.

148. Правительство Турции считает, что со време-
ни последнего заседания Совета Безопасности, по-
священного кипрскому вопросу, произошли зна-
чительные события. Межобщинные переговоры, пре-
дусмотренные резолюциями Генеральной Ассамблеи
и Совета Безопасности, проходят в Вене под эгидой
Генерального секретаря. Фактически совсем недавно
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завершилась их вторая стадия, и я полагаю, что сей-
час осуществляется подготовка к третьему раунду,
который должен состояться в конце июля. Я не ду-
маю, что на данном этапе были бы уместны какие-
либо подробные замечания по поводу этих перего-
воров, и полагаю, что мне не следует первым выска-
зывать такие замечания. Но остается фактом, что в
настоящее время под руководством Генерального
секретаря ведутся серьезные и весьма откровенные
переговоры.

149. Одно предложение, которое содержится также
в заявлении для печати, опубликованном после завер-
шения последнего раунда переговоров, является,
по крайней мере для нас, очень важным. Я имею
в виду предложение, сделанное г-ном Денкташем
г-ну Клиридису, о сформировании переходного пра-
вительства, в котором были бы представлены обе
общины. Это предложение, если оно будет принято
и надлежащим образом осуществлено, может стать,
мы надеемся, вехой в истории кипрского конфлик-
та. Оно может в то же время покончить с ненормаль-
ным положением, при котором только одна общи-
на говорит от имени государства Кипр, что все мы
наблюдаем и, несомненно, будем наблюдать в ходе
этих прений, в то время как другая община вынуж-
дена прилагать большие усилия, чтобы ее голос был
услышан.

150. Другим важным событием является возоб-
новление контактов на высоком уровне между Тур-
цией и Грецией— этими двумя странами, которые
наряду с двумя общинами острова имеют самое не-
посредственное отношение к кипрскому вопросу.
Мы надеемся, что улучшение отношений между дву-
мя странами-прародинами, как их иногда называют,
окажет положительное влияние на усилия, прилагае-
мые с целью разрешения кипрской проблемы.

151. Мы знаем, что не существует легкого решения
кипрского вопроса. Если бы оно было, то мы не
встречались бы здесь на протяжении последних 10,
11 или 12 лет. Но каким бы трудным ни было реше-
ние, оно может быть достигнуто только за столом
переговоров. Наибольшую опасность для любого про-
цесса переговоров создает использование одной из
сторон тактики, которую я назвал бы „окольной".
Под этим я имею в виду положение, при котором
во время переговоров одна из сторон заходит слиш-
ком далеко, используя всякую возможность, в между-
народном или ином плане, чтобы принизить, дискре-
дитировать, оклеветать и даже подавить другую сто-
рону. К сожалению, время от времени мы сталкиваем-
ся с подобными ситуациями, и иногда использование
подобной тактики становится весьма частым.

152. Я мог бы назвать по крайней мере десяток
таких попыток, когда в подобных целях использовал-
ся существующий или самозваный международный
форум. Я воздержусь от этого, но меня интересует,
знают ли члены Совета, например, о послании архие-
пископа Макариоса одной международной конфе-
ренции с призывом- к осуществлению резолюций

Организации Объединенных Наций по Кипру, в кото-
ром высказано мнение, что Республика Кипр может
быть только унитарным государством. Это заявление
было сделано не два года назад, а 10 мая 1975 года,
когда главный председатель архиепископа на пере-
говорах обсуждал с представителем турецкой об-
щины вопрос о федеральной системе для Кипра. Я
не буду долго останавливаться на этом факте; в слу-
чае необходимости я могу вернуться к нему позднее.
Но я считаю, что это весьма показательно.

153. Далее, некоторые сиюминутные успехи могут
вызвать у определенных кругов чувство поддержки
и уверенности, но в конечном счете именно те, кто
прибегает к такой тактике, проиграют больше всего.
Я никого не обвиняю, я просто пытаюсь четко и,
надеюсь, трезво изложить то, что турецкая сторона
понимает под переговорами. Я просто хочу передать
тем, кто заинтересован в урегулировании на Кипре,
что, по мнению правительства Турции, серьезные пе-
реговоры и клеветническая пропаганда несовместимы.

154. Во время выступления моего коллеги из Гре-
ции я сделал несколько пометок и теперь хотел бы
их зачитать. Это не будет ответом на все, сказанное
им. Во-первых; я хотел бы обратить его внимание
на тот факт, что легче всего возложить всю вину
за случившееся в последние дни на правительство,
от которого сейчас можно легко отмежеваться как
от „ненавистной диктатуры", не учитывая того, что
турки на острове испытывали страдания не только в
течение семи долгих лет этой диктатуры, заклейменной
сегодня греками, а в течение более десяти лет после
создания Республики — и даже до создания этой Рес-
публики. Поэтому мы считаем, что никогда нельзя
будет прийти к решению проблемы Кипра, если на-
чалом кризиса считать июль 1974 года. Если мы хотим
покончить со злом в политической системе Кипра,
то всем нам следует быть весьма осторожными при
вынесении суждений о том, что или кто является этим
злом.

155. Наш горький опыт подсказывает, что зло коре-
нится в убеждении в том, что Кипр был, есть и оста-
нется греческим; это убеждение столь глубоко, что
мой коллега из Греции считает, например, что ино-
странная оккупация — это турецкая оккупация, и это
на острове, где киприоты-турки встречали и встре-
чают турецкие войска как своих освободителей.
И в то же время никто не вспоминает о постоянной
оккупации острова греческими войсками, при раз-
личных режимах и практически до сегодняшнего
дня, как раз в силу того ошибочного представления,
что Кипр является греческим.

156. Поэтому мы считаем, что если мы должны
провести серьезные переговоры по Кипру, то сле-
дует определить корень зла, а также период, к кото-
рому мы хотим вернуться, потому что, как я себе
это представляю, возврат к прежнему положению на
Кипре для турок будет похож на все случаи возврата
к прежнему положению, какие я помню на Кипре,
когда ущемлялись интересы турок. Следователь-
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но, есть необходимость создать новый статус, надо
его выработать, и мне думается — надеюсь, что я
прав, - именно эту цель преследуют как г-н Денкташ,
так и г-н Клиридис.

157. Здесь противопоставлялось также положение
турок на юге Кипра положению греков на севере
Кипра. Я хотел бы просто сказать, что, вероятно,
именно благодаря „отеческой" заботе властей греков-
киприотов турки на юге эмигрируют тысячами, бро-
сая все и оставляя себе лишь надежду на приличную
жизнь, жизнь граждан первого сорта среди своих
соплеменников на севере.

158. Мне не хотелось бы затягивать свое выступление
в такое позднее время. Как я понимаю, одна из заин-
тересованных сторон намеревается сделать еще од-
но заявление по этому вопросу, поэтому с вашего раз-
решения, г-н Председатель, и с разрешения членов
Совета я оставляю за собой право выступить в слу-
чае необходимости, чтобы изложить позицию моей
страны в отношении замечаний, которые уже сдела-
ны или будут сделаны за этим столом, на одном из
последующих заседаний Совета.

159. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сле-
дующий выступающий — представитель Греции, кото-
рый просил слова в осуществление права на ответ.

160. Г-н ПАПУЛИАС (Греция) (говорит по-ан-
глийски): Конечно, у меня нет желания вступать в
полемику с представителем Турции, но он сам поста-
вил вопрос о том, к какому статус-кво мы должны
вернуться. Я думаю, что правительство Турции уже
ответило на этот вопрос. Во всяком случае, передо
мной стенографический отчет о 1780-м заседании,
которое состоялось 19 июля 1974 года. Я полагаю —
это официальная позиция, по крайней мере она была
таковой до вторжения на Кипр. Г-н Олчай сказал
следующее:

„Как хорошо известно, Турция имеет особые
обязательства в соответствии с международными
соглашениями. Они касаются конституционного
устройства и международного статуса Кипра. С на-
шей точки зрения, долг мирового сообщества —
восстановить статус-кво" [1780-е заседание, пункт
55].

161. Я полагаю, в те дни имелись в виду соглашения,
на которые мы ссылаемся, а именно цюрихско-лон-
донские соглашения, а также Договор о гарантиях2.
Я не знаю каких-либо других международных согла-
шений, которые бы действовали в то время. Я нашел
в этом выступлении цитату, которая очень точно от-
ражает суть дела.

162. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сло-
во имеет представитель Турции.

163. Г-н ОЛЧАЙ (Турция) (говорит по-английски):
Я хочу лишь ответить на заявление представителя
Греции. Раз уж он процитировал то, что я говорил

о возвращении к статус-кво, нужно ли ему напоминать,
что в то время статус-кво подразумевало продолжение
переговоров, которые длились тогда уже более пяти
лет, если я не ошибаюсь, и цель их была найти какую-
либо форму сосуществования для двух общин на
Кипре. Поэтому, естественно, не было никакого же-
лания возвращаться к той конституции, которая на-
рушалась несколько раз и, конечно, не нами и не
киприотами-турками. Наше желание вернуться к
статус-кво в то время означало возвращение именно
к тому, что понимается под этим термином, — к поло-
жению, при котором президентом страны не будет
человек, страдающий манией величия. Я считаю, что
могу употребить это слово, потому что никто не смо-
жет оспорить это - ни киприоты-греки, ни греки,
ни кто-либо еще. Да-да, человек, страдающий манией
величия, который в течение непродолжительного вре-
мени занимал пост президента. Вот что означало ста-
тус-кво в то время. Я до сих пор придерживаюсь это-
го заявления и готов повторить его сегодня.

164. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сло-
во имеет представитель Греции.

165. Г-н ПАПУЛИАС (Греция) (говорит по-ан-
глийски): Я весьма сожалею, что вынужден участ-
вовать в таком диалоге. Поскольку я впервые в Со-
вете Безопасности, я, конечно, не хочу вызвать ваше
неудовольствие, г-н Председатель, или неудоволь-
ствие г-на Олчая. Однако я должен подчеркнуть,
что это заявление было сделано не в обычный день
и оно не было просто упоминанием о некоторых
конституционных трудностях на Кипре. Это заявле-
ние было сделано 19 июля 1974 года, когда ночью
турецкие войска вторглись на Кипр. Я полагаю, что
заявление было сделано для того, чтобы рассеять
опасения членов Совета Безопасности в отношении
целей турецкого вторжения на Кипр, поскольку здесь
было прямо обещано: „Не беспокойтесь; единствен-
ное, что мы пытаемся сделать на Кипре, — это просто
вернуться к статус-кво". Поскольку операция увен-
чалась успехом, о статус-кво, естественно, было за-
быто. Теперь они пытаются найти другие предлоги.
Дата 19 июля 1974 года фигурирует в стенографи-
ческом отчете о 1780-м заседании Совета Безопас-
ности. Это именно та дата, это именно те слова, это
та самая ночь, когда турецкие корабли направились
к Кипру. Следовательно, все было не так просто,
как это пытаются представить. Мне нет необходи-
мости давать дальнейшие объяснения, а то меня могут
обвинить в том, что я считаю, будто члены Совета
не понимают простых вещей.

166. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сло-
во имеет представитель Кипра.

167. Г-н КЛИРИДИС (Кипр) (говорит по-англий-
ски) : Наши прения, пожалуй, затянулись, и я уверен,
что терпение большинства представителей истощи-
лось. Я заявил о своем намерении выступить 16 июня,
и мне любезно сообщили, что я смогу это сделать.
Однако мое вмешательство оказалось необходимым
уже сейчас, потому что сегодня в этом зале мы явля-
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емся свидетелями попытки поставить нас перед еще
одним свершившимся фактом.

168. Основной темой моего выступления было то,
что, пока идут переговоры и пока все члены Совета
Безопасности призывают всех нас, и особенно две
стороны, ведущие переговоры, проявить добрую
волю и постараться разрешить кипрскую проблему,
Турция и киприоты-турки проводят политику свер-
шившихся фактов, и, если им не помешать, они не
только сделают невозможным урегулирование кипр-
ской проблемы, но и фактически, вероятно, сделают
невозможным продолжение переговоров, которым
придается такое значение.

169. Что же это за свершившийся факт, которому
мы были сегодня свидетелями? В соответствии с пра-
вилом 39 временных правил процедуры Совета Без-
опасности моему соотечественнику г-ну Челику бы-
ло предоставлено слово для выступления. Правило
39 является ясным и четким. Оно гласит:

„Совет Безопасности может предложить сотруд-
никам Секретариата или другим лицам, которых
он считает компетентными в данном вопросе,
представить ему информацию или оказать иную
помощь в рассмотрении вопросов, входящих в его
компетенцию".

170. Пока шли переговоры, турецкая сторона по-
ставила нас перед свершившимся фактом, провозгла-
сив в одностороннем порядке сепаратное федератив-
ное государство на Кипре. Это привело к прекраще-
нию переговоров, и Совет Безопасности в своей по-
следней резолюции совершенно уместно призвал
все заинтересованные стороны воздерживаться от
действий, которые могут создать положение, равно-
значное свершившемуся факту.

171. Во время второго раунда переговоров в Же-
неве, когда турецкая сторона знала, что переговоры —
дело решенное и что они будут продолжаться с тако-
го-то по такое число, она попыталась поставить нас
перед еще одним свершившимся фактом путем про-
ведения референдума.

172. Сегодня в этом зале мой соотечественник
г-н Челик, воспользовавшись одним из временных
правил процедуры, давшим ему возможность высту-
пить в Совете Безопасности в качестве частного ли-
ца, попытался узаконить два предыдущих свершив-
шихся факта, объявив себя представителем сепарат-
ного федеративного турецкого государства. Одно-
временно он пытался доказать, что на Кипре не су-
ществует законного правительства. Я хочу знать:
можно ли позволять подобное в этом зале? Я думаю,
что следует поставить вопрос о порядке ведения за-
седания, и полагаю, что попытка г-на Челика заслужи-
вает осуждения, поскольку он злоупотребил данной
ему возможностью высказать свои соображения
здесь в качестве частного лица. Но это не главная
причина, по которой я просил предоставить мне воз-
можность выступить.

173. Мы обсуждаем здесь вопрос о продлении ман-
дата ВСООНК и пришли к согласию относительно того,
что мандат должен быть продлен, поскольку присут-
ствие Вооруженных сил на Кипре весьма необходимо.
Мы обсуждаем прогресс — или отсутствие его, что
ближе к истине, — на переговорах, которые получи-
ли название „венских переговоров". Мы обсуждаем
детали доклада Генерального секретаря. Лишь не-
многие ораторы напомнили нам, что прошло уже око-
ло года с тех пор, как турецкие войска вторглись
на Кипр. Лишь немногие выступавшие подчеркнули
тот факт, что 40 процентов территории Республики
до сих пор оккупировано. Очень немногие сказали,
что 200 тысяч киприотов-греков стали беженцами.
Никто не сказал, что 2700 человек пропали без вести
или что положение на Кипре поистине удручающее.

174. У нас есть резолюции Генеральной Ассамблеи
и Совета Безопасности, призывающие к выводу всех
иностранных войск, возвращению беженцев в свои
дома в условиях безопасности; мы не услышали ни
одного заявления представителя Турции, в котором
он сказал бы о намерении выполнить эти резолюции;
мы не услышали ни одного заявления г-на Челика,
в котором он сказал бы о намерении выполнить эти
резолюции. Наоборот, налицо все признаки того,
что у них вообще нет намерения выполнять эти резо-
люции. А тем временем многие данные говорят о том,
что предпринимается попытка путем преднамеренных
действий создать такое положение на Кипре, при ко-
тором он будет колонизован турками с материка.

175. Не только референдум стал свершившимся
фактом. За это время многие турки приехали из Тур-
ции на Кипр; иммигранты обосновываются в районах,
ранее населявшихся киприотами-греками; новый при-
мер этого — систематическое заселение греческого сек-
тора Фамагусты людьми, приехавшими из-за грани-
цы, и все это происходит в то самое время, когда,
как предполагается, ведутся переговоры с целью
решения кипрской проблемы. Что касается греков,
проживающих на севере страны, то их положение
невыносимо. ВСООНК не имеют свободы передвиже-
ния на севере. И, более того, наблюдается ухудшение
положения, заключающееся в том, что, как указыва-
ется в докладе Генерального секретаря, турецкие
войска на Кипре приняли новые суровые меры про-
тив фермеров-греков, и они теперь не могут обра-
батывать свои земли, тогда как раньше они могли
это делать под защитой ВСООНК. Налицо все приз-
наки ухудшения положения.

176. Нежелание киприотов-турок участвовать в пере-
говорах можно легко доказать, напомнив, что в ходе
первого раунда переговоров в Вене, который был на-
значен заранее, г-н Денкташ заявил, что он не готов
изложить позицию своей стороны и приехал лишь, что-
бы выслушать г-на Клиридиса. Были выдвинуты пред-
ложения по осуществлению резолюции Совета Без-
опасности, касающейся возвращения беженцев в свои
дома. Но, хотя г-н Денкташ обязался изучить эти
предложения и дать ответ в июне, когда мы должны
были встретиться снова, и хотя нельзя сказать, что.
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возвратившись на переговоры, он не был готов гово-
рить, он готов был лишь заявить, что согласится про-
пустить на север за линию расположения турецких
войск столько греческих беженцев, сколько киприо-
тов-турок греческая сторона пропустит на север.
Иными словами, вместо осуществления резолюции
Генеральной Ассамблеи о возвращении беженцев,
он приехал для того, чтобы выдвинуть предложение,
которое сводилось к обмену населением.

177. Очень важно обратить внимание Совета на то,
что если бы не высокое дипломатическое искусст-
во и настойчивость Генерального секретаря, то пере-
говоры в Вене не состоялись бы или были бы прерва-
ны в первый же день из-за постоянного проведения
Турцией политики свершившихся фактов. Но дипло-
матического искусства Генерального секретаря, его
настойчивости и стремления к поискам мирного ре-
шения кипрской проблемы будет недостаточно для
поддержания процесса переговоров, если Турция
не поймет ясно, что мы не можем участвовать в перего-
ворах и в то же время признавать свершившиеся фак-
ты в поисках решения, к которому мы стремимся.

178. Очень важно информировать Совет о том,
что даже после моего приезда сюда Турция готовится
преподнести нам новые свершившиеся факты. Сей-
час уже, без всяких сомнений, установлено, что соз-
дается и вскоре будет введена в действие новая систе-
ма связи, посредством которой турецкий сектор
будет сообщаться с внешним миром через Турцию
по телефону и всеми другими путями. Это, по моему
мнению, еще одно нарушение достигнутой догово-
ренности: воздерживаться от односторонних дей-
ствий и добросовестно продолжать переговоры. Более
того, только вчера г-н Денкташ сделал новое заявле-
ние: турецкие войска не уйдут с Кипра; их численный
состав будет уменьшен, когда будет найдено решение
кипрской проблемы. Это еще одно заявление, проти-
воречащее духу и букве резолюций Генеральной
Ассамблеи и Совета Безопасности. Оно свидетельству-
ет об отсутствии искреннего намерения придержи-
ваться этих резолюций.

179. Ввиду всего этого мы должны еще раз рассмот-
реть положение на Кипре. Более подробно я изложу
эти вопросы в Совете 16 июня.

180. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сло-
во имеет представитель Турции.

181. Г-н ОЛЧАЙ (Турция) (говорит по-англий-
ски) : Я приношу членам Совета свои извинения за то,
что беру слово еще раз. Я займу всего несколько ми-
нут, но я вынужден сделать кое-какие замечания
по поводу двух последних заявлений. И больше се-
годня я выступать не буду.

182. Отвечая представителю Греции, я хотел бы за-
явить, чтобы не возникало вопросов в будущем,
что действия Турции никогда не преследовали и не
могли преследовать цели вновь усадить на архиепис-
копский престол, а вместе с тем и водворить в пре-

зидентский дворец человека, которого мы уже давно
считаем узурпатором законной власти на Кипре.

183. Отвечая г-ну Клиридису, я хотел бы остано-
виться на следующих моментах. Главным свершив-
шимся фактом на Кипре, я полагаю, является само
присутствие в этом зале г-на Клиридиса в качестве
представителя всего Кипра вопреки воле — и это ни
для кого больше не секрет - общины киприотов-
турок. Главным свершившимся фактом, предшест-
вовавшим только что изложенному, явился захват
власти киприогами-греками под руководством эт-
нарха в нарушение единственной имеющейся кон-
ституции — конституции 1960 года.

184. Если говорить о злоупотреблении властью,
то я считаю, что на эту тему сам г-н Клиридис несколь-
ко минут назад явил нам еще один наглядный пример.
Кто он: представитель одной из общин, ведущей пере-
говоры о статусе своей страны, или же представитель
страны в целом? Лично меня восхищает — но не удив-
ляет — странный дар г-на Клиридиса поспевать всюду.

185. Поскольку я не присутствовал на венских пе-
реговорах, то и раскрывать какие-либо секреты по по-
воду них я не имею возможности. Представитель
турецкой стороны, который присутствовал на этих
переговорах, сейчас находится здесь, и когда будет
нужно, он сможет дать ответ г-ну Клиридису по по-
воду различных событий, которые, как он отметил,
имели место в Федеративном турецком государстве
Кипр.

186. Я хотел бы еще раз заметить, что не считаю
для себя возможным отвечать на утверждения г-на
Клиридиса. Я повторяю, Федеративное турецкое го-
сударство Кипр здесь представлено. Я уверен, г-н
Председатель, что вы будете так любезны и предо-
ставите слово г-ну Челику, когда он попросит раз-
решения выступить. Я полагаю, что он сделает это
после выступления г-на Клиридиса, поскольку сказан-
ное г-ном Клиридисом сегодня представляет собой
лишь обзор того, что он хочет сказать нам на следую-
щем заседании, и, несомненно, это будет сделано
в духе понимания и доброй воли в отношении буду-
щих переговоров, которые, как мы надеемся, состоят-
ся в Вене. Как я уже сказал, я уверен, что г-ну Че-
лику будет предоставлена возможность ответить
г-ну Клиридису на следующем заседании Совета.

187. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сло-
во имеет представитель Кипра.

188. Г-н КЛИРИДИС (Кипр) (говорит по-англий-
ски) : Я буду очень краток; я хотел бы ответить толь-
ко на замечание представителя Турции по поводу
моей способности выступать в различных качествах.

189. Бесспорно, в течение многих лет я был и оста-
юсь представителем общины киприотов-греков на
переговорах. В то же время я являлся также пред-
ставителем палаты представителей, и турецкая сторо-
на обращалась ко мне как к таковому. В нескольких
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случаях я исполнял также обязанности президен- 191. Замечание турецкого представителя о добро-
та Республики Кипр. совестности и проявлении доброй воли на переговорах
190. Если представителя Турции это беспокоит, следует адресовать не мне. Ни один свершившийся
то разрешите мне перечислить различные качества, факт не является делом моих рук.
в которых выступает г-н Денкташ. На переговорах он
присутствует в качестве представителя турецкой общи- Заседание закрывается в 21 час 10 мин.
ны. Его называют вице-президентом Республики, и,
как явствует из многих докладов, он вполне согласен
с этим титулом. А здесь он присутствует в качестве римечания
президента федеративного государства. Поэтому пред-
ставителю Турции не стоит так расстраиваться по пово- 1 См. резолюцию 370 (1975).
ду того, что я выступаю в нескольких качествах. 2 United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 3.
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